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PREFACE 
À l'heure de la parution de ce manuel, le réseau d'observateurs du SLF Davos 
comprend quelque 190 personnes effectuant des programmes de mesure et 
d'observation divers. En outre, le service de prévisions d'avalanches peut compter 
sur environ 85 stations de mesure automatique IMIS (IMIS : lnterkantonales Mess­
und lnformationssystem) ainsi que d'autres stations de MétéoSuisse. Il s'agit donc 
au total de réseaux d'observation et de mesures très denses qui se complètent 
réciproquement. 
Les stations automatiques fournissent 24 h sur 24 de nombreuses données 
météorologiques qui alimentent le modèle de simulation du manteau neigeux 
SNOWPACK. L'atout des observateurs réside essentiellement dans l'observation 
des caractéristiques du manteau neigeux, des avalanches, des phénomènes 
météorologiques, des événements spécifiques etc. Les observateurs sont les 
« yeux » du service de prévisions d'avalanches sur le terrain. L'expérience 
précieuse de nombreux observateurs, à la suite de plusieurs années d'activité en 
collaboration avec le SLF, au sein d'un service de secours ou de sécurité, comme 
guide de haute montagne ou comme accompagnateur de randonnées à skis, est 
utile pour cette mission, et notamment pour l'évaluation de la situation. Les mesures 
effectuées manuellement par les observateurs SLF jouent un rôle important, 
conjointement aux observations et aux évaluations. 
Un réseau dense de mesures est une base essentielle, et la haute qualité des 
mesures, observations et évaluations une condition préalable à une bonne prévision 
d'avalanches. Un contact permanent avec le manteau neigeux, la participation 
régulière à des formations, un échange réciproque de connaissances et 
d'expérience, ainsi qu'un relevé soigneux des mesures et observations assurent une 
qualité de données optimale. Cette nouvelle version du manuel contribue entre 
autres à atteindre cet objectif. Il s'agit d'une introduction au travail quotidien d'un 
observateur SLF. Par rapport à la dernière édition, qui était provisoire, les 
modifications importantes sont l'ajout d'explications illustrées et l'adaptation de 
certains contenus. Nous espérons mettre à votre disposition avec ce manuel des 
directives claires et précises. 
Les précautions de déplacement, adaptées à la situation, lors de relevés sur des 
terrains pouvant être concernés par les avalanches, sont également d'une 
importance fondamentale. Votre sécurité personnelle est l'objectif suprême, bien 
plus important que le respect du programme d'observation. 
Les observateurs SLF assurent leur mission sans relâche et effectuent cette activité 
conjointement à d'autres missions professionnelles. Je vous remercie 
chaleureusement, vous, les observatrices et observateurs, pour cet engagement 
sans pareil. Je vous souhaite à tous beaucoup d'enthousiasme, des découvertes et 
expériences passionnantes, ainsi que beaucoup de plaisir avec et sur la neige 
pendant l'exécution de vos missions. 

Thomas Stucki 
Responsable du service de prévisions d'avalanches 
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INTRODUCTION 

Ce manuel est destiné en premier lieu à guider le travail quotidien des observatrices 
et observateurs du WSL Institut pour l'étude de la neige et des avalanches SLF à 
Davos. Il comprend des informations et des directives pour les mesures, évaluations 
et observations quotidiennes, et il est structuré pour les activités de chaque type 
d'observateur. 
Les méthodes standards utilisées en général, et souvent également au niveau 
international, sont décrites dans ce manuel. 
Le manuel existe sous forme imprimée, mais également sous forme électronique en 
format PDF. L'avantage du format électronique (document PDF) réside dans le fait 
qu'un clic sur les liens (de couleur bleue et soulignés) permet d'accéder directement 
à des informations complémentaires sur Internet. Certains documents 
complémentaires se trouvent également, avec les références correspondantes, 
dans les annexes du manuel. Vous pouvez télécharger la dernière version du 
manuel à partir du menu IFKIS (http://www.ifkis.ch/reply/index.jsp?lang=fr) dans la 
boîte Informations complémentaires. 
Le contenu du manuel est divisé en trois parties : 
• Le chapitre 1 comprend des informations générales sur le WSL Institut pour 

l'étude de la neige et des avalanches SLF à Davos, sur la prévision 
d'avalanches et sur le statut des observateurs. 

• Le chapitre 2 concerne les relevés de données nivologiques, météorologiques 
et les observations d'avalanches. 

• Le chapitre 3 est une introduction au système de collecte du SLF. Il décrit 
comment les données relevées sont saisies et transmises dans les formulaires 
correspondants. 
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DE L'OBSERVATEUR 

Le WSL Institut pour l'étude de la neige et des avalanches SLF à Davos, est un 
institut de recherche de l' Institut fédéral de recherches sur la forêt, la neige et le 
paysage WSL à Birmensdorf. Vous trouverez des informations sur le SLF Davos sur 
le site Internet http://www.slf.ch. 

1. 1 Le SLF Davos et ses unités de recherche 

L'étude des propriétés de la neige et du manteau neigeux ainsi que de la formation 
des avalanches et la protection contre les dangers d'avalanche constitue la mission 
centrale du SLF Davos. Le SLF Davos couvre également un large éventail de 
domaines de recherche, décrits pour chaque unité de recherche. La prévision 
d'avalanches et donc les observateurs font partie de l'unité de recherche Alerte et 
prévention. 

1.1.1 Alerte et prévention 

Cette unité de recherche traite les thèmes de la prévision d'avalanches, des 
systèmes d'alerte et d'information, des mesures de protection et de la gestion des 
risques. 

1.1.2 Neige et pergélisol 

Cette unité de recherche regroupe les thèmes Physique de la neige, Pergélisol et 
Climatologie de la neige, Apparition des dangers alpins, Manteau neigeux et 
Micrométéorologie, Projets industriels et sports de neige. 

1.1.3 Avalanches, coulées de boues et chutes de pierres 

Cette unité de recherche traite les thèmes Dynamique des avalanches, Coulées de 
boue, Chutes de pierres et Mécanique des arbres 

1.1.4 Hydrologie de montagne et torrents 

Cette unité de recherche étudie les processus hydrologiques dans les bassins 
versants montagneux. À Davos, le Groupe hydrologie de la neige se penche sur la 
création et l'écoulement des eaux de fonte. 

1.1.5 Limites de l'écosystème 

Ces activités de recherche comprennent les forêts de montagne, la limite de la forêt 
et la dynamique des systèmes écologiques d'altitude. 

1.1.6 Communication Davos 

Le service de communication assiste le service publications, organise des 
interventions sur des manifestations et des visites guidées au SLF Davos. 

1.1. 7 Exploitation Davos 

Cette unité technique regroupe les prestations dans les domaines de la logistique et 
des équipements de recherche. 
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1.1.8 Antenne régionale Sion 

Entre autres missions, l'antenne régionale valaisanne gère le dispositif expérimental 
de la Vallée de la Sionne. 

1.2 Le Service de prévisions d'avalanches du SLF Davos (LWD) 

Le Service de prévisions d'avalanches (LWD = Lawinenwarndienst) informe le grand 
public sur la situation de la neige et des avalanches dans les Alpes suisses. Il est 
possible de le joindre pendant tout l'hiver, et une partie de l'été, grâce à une 
permanence 24 h sur 24. 
Les responsables ont pour charge d'actualiser chaque jour le bulletin national et les 
bulletins régionaux d'avalanches en hiver, ainsi que de publier d'éventuels bulletins 
d'avalanches pendant l'été. Plusieurs produits complémentaires complètent les 
informations dans les bulletins d'avalanches. 
Le service de prévisions d'avalanches est constitué de six prévisionnistes travaillant 
toute l'année au SLF Davos, et d'un stagiaire pendant les mois d'hiver. Chaque 
collaborateur s'occupe, conjointement aux prévisions d'avalanches, d'un autre 
domaine d'activité. 

1.3 Produits de prévision d'avalanche 

• Bulletin d'avalanches national avec carte des dangers 
• Bulletins régionaux d'avalanches 
• Cartes des hauteurs de neige 
• Cartes de stabilité du manteau neigeux 
• Produits spécifiques pour les responsables de la sécurité d'avalanches 
• Glossaire Neige et Avalanches 
• Comptes rendus d'hiver et d'accidents 
Vous trouverez plus d'informations sur le site internet du SLF Davos. 

1.3.1 Le bulletin d'avalanches national 

Le bulletin d'avalanches national paraît chaque jour à 17 h 00 (allemand) et au plus 
tard vers 18 h 30 (français, italien et anglais). 
Il est constitué des éléments suivants 
• Flash : accroche mettant en avant le point essentiel de la situation 
• Généralités : description du temps et de l'état du manteau neigeux le jour du 

bulletin 
• Évolution à court terme : prévision courte de la situation météorologique et 

nivologique en rapport avec les avalanches au cours des prochaines 24 heures. 
• Prévision du danger d'avalanches : prévision du danger d'avalanches suivant 

les régions (degrés de danger, zones particulièrement dangereuses suivant 
l'altitude et l'exposition, recommandations pour les amateurs de sport d'hiver 
sans expérience) 

• Tendance: évolution du temps et du danger d'avalanches pour les deux jours 
suivants 

L'ensemble des Alpes suisses doit être pris en compte, et les différentes conditions 
de neige et d'avalanches dans tout le pays doivent être exprimées dans un seul 
bulletin d'avalanches. La formulation reste générale. Le bulletin n'apporte pas 
d'évaluation pour des versants déterminés. Pour ceci, les amateurs de sports d'hiver 
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ou les responsables de la sécurité doivent s'appuyer sur des méthodes d'évaluation 
supplémentaires (notamment les observations météorologiques locales, les 
examens du manteau neigeux, l'étude de la carte, l'estimation de la pente sur le 
terrain, les évaluations individuelles de risque, etc.) et adapter leurs décisions aux 
conditions qui s'écartent de celles des prévisions. 
Pour le reste, il convient de souligner que le bulletin d'avalanches ne commente que 
les conditions dans les zones non couvertes par les services locaux, c'est-à-dire en 
dehors des pistes et itinéraires de randonnées balisés et contrôlés, des voies de 
circulation et des zones d'habitations. Le bulletin d'avalanches national s'adresse en 
premier lieu aux amateurs de sports d'hiver qui possèdent une expérience dans 
l'évaluation du danger d'avalanches, aux professionnels et aux experts. 

1.3.2 La carte de dangers du bulletin d'avalanches national 

Le bulletin d'avalanches national est illustré d'une carte de danger publiée à part. 
Les régions des Alpes suisses sont colorées suivant le degré de risque prévu. Les 
pictogrammes (courtes informations graphiques) donnent en outre des indications 
sur les zones de terrain particulièrement dangereuses (altitude, exposition et type 
de terrain). 

1.3.3 Les bulletins d'avalanches régionaux 

Les bulletins d'avalanches régionaux sont rédigés, suivant la situation nivologique, 
de mi-décembre jusqu'à la mi-avril. Ils sont diffusés quotidiennement à huit heures 
au cours des mois concernés, dans la langue principale de la région concernée. Les 
bulletins d'avalanches régionaux sont également toujours constitués de la même 
manière : 
• Flash : accroche mettant en avant le point essentiel de la situation 
• Texte succinct décrivant l'essentiel de la situation actuelle et donnant des 

indications pour le comportement sur le terrain 
• Carte de zones présentant la disposition des degrés de danger régionaux, les 

altitudes et les expositions sous forme graphique, en utilisant des hachures ou 
des couleurs. 

• Pictogrammes indiquant l'évolution du temps (source : MétéoSuisse) 
• Tableaux présentant les mesures de stations sélectionnées 
Les bulletins d'avalanches régionaux s'adressent en premier lieu au grand public, 
c'est-à-dire aux freeriders et snowboarders, aux skieurs hors-piste et aux autres 
adeptes des sports de neige en dehors des pistes sécurisées. 

1.3.4 Bases des bulletins d'avalanches 

Le Service de prévisions d'avalanches dispose des sources suivantes pour 
l'élaboration du bulletin d'avalanches : 
• Environ 190 observateurs avec divers programmes de mesure et d'observation 
• Env. 85 stations de mesure automatiques, généralement entre 2000 et 3000 m 

d'altitude (Stations IMIS : lnterkantonales Mess- und lnformationssystem et 
stations ENET : réseau complémentaire de MétéoSuisse et du SLF Davos) 

• Env. 70 stations de mesure de MétéoSuisse 
• Des profils stratigraphiques réguliers sur terrains plats et sur pentes 
• Des produits de prévision en provenance de différents services 

météorologiques 
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• Des retours des amateurs de sport d'hiver, des guides de haute montagne et 
des responsables de la sécurité 

1.3.5 Rédaction du bulletin d'avalanches 

Les informations en provenance de ces sources sont combinées et pondérées. Elles 
donnent une bonne image de la situation actuelle pour la neige et les avalanches. 
L'analyse du danger d'avalanches nécessite, d'une part, une bonne connaissance 
des relations entre les conditions météorologiques et le manteau neigeux et, d'autre 
part, entre la constitution du manteau neigeux et l'activité avalancheuse. 
Le prévisionniste d'avalanches prend ses décisions en fonction de son évaluation 
de la stabilité du manteau neigeux pouvant être attendue, de l'étendue des endroits 
dangereux et du nombre et de la dimension des avalanches éventuelles. Pour ceci, 
les principaux facteurs sont l'influence de la structure du manteau neigeux, des 
précipitations, du vent et de la température. En outre, le prévisionniste d'avalanches 
compare sa vision des choses avec les estimations des observateurs. 
Pour synthétiser les grandes quantités de données et d'informations, le service de 
prévision dispose de différents programmes informatiques développés au SLF 
Davos. Ces derniers sont également utilisés pour la rédaction des différents 
produits. Pour une prévision précise, souvent élaborée dans des délais très courts, il 
faut enfin des décisions pragmatiques pour rédiger les bulletins. En dépit du rôle 
croissant des instruments électroniques, il n'est en conséquence pas possible de 
renoncer aux longues années d'expérience des personnes du Service de prévisions 
des avalanches. 
Vous trouverez plus d'informations sur la rédaction des bulletins d'avalanches sur le 
site internet du SLF Davos, ou bien dans les annexes. 

1.4 Stations d'observation 

L'objectif consiste à couvrir à l'aide des observateurs la plus grande partie des 
différentes régions géographiques des Alpes suisses avec leurs particularités 
météorologiques et nivologiques. La plupart des stations d'observation du SLF 
Davos se trouvent à des altitudes comprises entre 1000 et 2500 m. Les données 
sont collectées la plupart du temps quotidiennement, parfois périodiquement, et 
transmises par Internet, par fax ou plus rarement par la poste au SLF Davos. Ce 
chapitre décrit rapidement les différents types d'observateurs, ainsi que leurs 
missions principales. 
Vous trouverez plus d'informations sur le réseau d'observateurs sur le site internet 
du SLF Davos ou en annexe. 

1.4.1 Stations d'observation comparatives (VG) 

Les mesures sont effectuées année après année sur le même site de mesures. 
Certaines stations comparatives disposent parfois de séries de mesures de 
plusieurs décennies. C'est pourquoi les stations comparatives sont essentielles 
aussi bien pour la recherche que pour la prévision d'avalanches. Les observateurs 
et observatrices mesurent une ou deux fois par jour les paramètres importants du 
manteau neigeux et des conditions atmosphériques (neige fraîche*, hauteur de 
neige ainsi que teneur en eau* de la neige fraîche, température de l'air, température 
de la neige, profondeur de pénétration*). Ensuite, ils effectuent des observations* 
importantes (caractéristique de la surface de la neige, accumulations de neige 
soufflée, temps sensible, départs d'avalanches, structure du manteau neigeux). Les 
observateurs ayant une certaine expérience et une habitude du terrain estiment en 
outre le danger d'avalanche sur le site et communiquent les départs d'avalanche 
dans leur région. Ils fournissent ainsi les bases indispensables au travail quotidien 
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en matière de prévisions d'avalanches. Parallèlement, ces données sont utilisées 
pour des travaux de recherche tels que des études climatologiques. En milieu et fin 
de mois, des profils sur terrain plat sont effectués pour documenter l'évolution du 
manteau neigeux. 
(*les paramètres et observations marqués d'un astérisque ne peuvent encore pas 
actuellement être mesurés ou effectués automatiquement avec une précision suffisante.) 

1.4.2 Postes de mesure (MS) 

Chaque région possède en outre un certain nombre de postes de mesure, installés 
si possible à des altitudes différentes. Les postes de mesure permettent de 
déterminer avant tout l'influence de l'altitude sur l'épaisseur de neige et les quantités 
de neige fraîche dans une région, et sont donc très précieux pour les études 
climatologiques. Aux postes de mesure, la neige fraîche et la hauteur totale de 
neige, ainsi que parfois la teneur en eau de la neige fraîche sont mesurés, et 
transmis par Internet quotidiennement au SLF Davos, ou bien portés sur un 
formulaire prévu à cet effet et envoyés par la poste tous les 15 jours. 

1.4.3 Observateurs régionaux (RB) 

Les observateurs régionaux fournissent entre autres des indications pour la 
rédaction des bulletins d'avalanches régionaux. Leur mission principale consiste à 
observer et évaluer la situation avalancheuse actuelle. Les paramètres comme la 
quantité de neige fraîche, la profondeur de pénétration, l'épaisseur de la croûte, 
etc. , ne sont pas mesurés à un endroit bien défini, mais évalués sur l'ensemble 
d'une région. De plus, les observateurs régionaux signalent les départs 
d'avalanches dans leur région. En milieu et en fin de mois, des profils sont effectués 
sur une pente avec test de stabilité (bloc glissant). Les observateurs apportent toute 
l'expérience de leur vie professionnelle au service de l'évaluation des avalanches. 

1.4.4 Les profileurs de pente (HP) 

Les profileurs de pente effectuent en milieu et fin de mois un profil de neige sur un 
versant. Le profil des couches, de la température, et un profil de battage sont 
effectués, avant d'être complétés par un test de stabilité (test du bloc glissant). En 
outre, les profileurs de pente signalent leurs observations concernant la situation 
avalancheuse et les départs du moment. 

1.4.5 Observateurs de terrain (GB) 

Les observateurs de terrain sont des observateurs bénévoles qui ne sont pas sous 
contrat du SLF Davos. Les observateurs de terrain parcourent régulièrement la 
montagne en hiver pour leurs activités professionnelles ou pendant leurs loisirs, et 
disposent d'une longue expérience pour juger du danger d'avalanches. Ces 
observations ne sont transmises qu'irrégulièrement au SLF Davos, notamment 
après une excursion sur le terrain. 

1.5 Stations automatiques 

Les stations automatiques de mesure complètent le réseau de mesure des 
observateurs. Des données de type vitesse et direction du vent, humidité 
atmosphérique, température de l'air et de la neige, hauteur de neige, etc. sont 
mesurées en permanence. Les stations les plus importantes se trouvent à des 
altitudes variant entre 2000 et 2700 m, et donc dans des zones d'éventuels départs 
d'avalanches. Divers réseaux de stations automatiques sont disponibles, et se 
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complètent les uns les autres. Les capteurs automatiques ne peuvent pas effectuer 
toutes les mesures. Des observations et évaluations ne sont pas possibles sur ces 
sites. 
Vous trouverez d'autres informations sur les stations automatiques sur le site 
Internet du SLF Davos, ou bien dans les annexes. 

1.6 Instruments et équipement des observateurs 

L'équipement de base des stations comparatives (VG) et postes de mesure (MS) 
comprend le matériel suivant : 
• une jauge graduée en centimètres pour la mesure de la hauteur de neige totale 
• une table pour la neige fraîche 
• le manuel d'observation du SLF Davos 
• un double-mètre 

En outre, les observateurs des stations comparatives (VG) ont besoin du matériel 
suivant pour le relevé de profil : 
• un PC ou un portable avec accès Internet (si possible ADSL) 
• une sonde de battage 
• un thermomètre à alcool à corps métallique, plage de -30°/+20 °C (pour le 

relevé du profil). 
• un thermomètre numérique (pour le relevé du profil) 
• une grille pour analyser la forme et la dimension des cristaux 
• une loupe 
• une petite pelle à neige ; si nécessaire aussi une grande pelle à neige 
• un assortiment de fil (rouge, bleu, vert, noir, éventuellement aussi jaune) 
• une sonde pour la teneur en eau, longueur 55 cm, graduée en centimètres, 

ainsi qu'un dispositif de suspension et une balance à ressort. 
• le matériel pour prendre des notes (carte de travail) 
• Une pelle plate 

Les observateurs régionaux (RB) et les profileurs de pente (HP) ont besoin d'être 
équipés, non seulement d'un équipement standard de secours pour la randonnée à 
ski (ARVA, pelle à neige, sonde à avalanches, éventuellement sac à dos ABS) mais 
aussi du matériel suivant pour le relevé de profil : 
• un thermomètre numérique (p. ex. TH310) 
• une sonde de battage 
• une grille pour analyser la forme et la dimension des cristaux 
• une loupe 
• une scie à fil ou une scie à neige 
• un inclinomètre 
• un altimètre pour déterminer l'altitude du site du profil 
• une boussole pour déterminer l'exposition du site du profil 
• une carte à l'échelle 1 :25000 pour déterminer les coordonnées du site du profil 

]] 
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1. 7 Formation 

Pour la formation initiale ou continue des observateurs, des cours sont proposés 
chaque année au SLF Davos au début de l'hiver. Les offres de formation en cours 
sont publiées sur le site Internet du SLF Davos. Pour une formation complète 
concernant les nouveautés de l'observation et de la collecte des données, mais 
aussi dans le domaine de la sécurité personnelle, les observateurs (stations 
comparatives, observateurs régionaux et profiteurs de pente) sont tenus d'assister à 
une formation tous les quatre ans. 

1.8 Dédommagement 

Les observatrices et observateurs sous contrat du SLF Davos sont dédommagés 
pour les travaux que le SLF Davos leur a confiés. Le matériel nécessaire pour les 
travaux est mis à disposition par le SLF Davos sous forme de prêt. Les formations 
nécessaires sont prises en charge par le SLF Davos. Pour l'hébergement, le 
déplacement et les frais de restauration, une indemnité forfaitaire est accordée. 
Pour les observateurs qui ne peuvent pas suivre les cours pendant leurs heures de 
travail, une petite indemnité journalière est versée. 

1. 9 Relations de travail 

La collaboration des observateurs du SLF Davos pour les stations comparatives 
(VG), les postes de mesure (MS), les observateurs régionaux SLF (RB) et les 
Profiteurs de pente (HP) avec le WSL Institut pour l'étude de la neige et des 
avalanches SLF est réglée contractuellement. 
Les observateurs qui effectuent leur prestation pendant leur temps de travail et avec 
l'accord de l'employeur (société), sont rétribués par ce dernier. L'employeur signe 
un contrat de société avec le SLF Davos, assure l'assurance de l'observateur et le 
règlement des charges sociales obligatoires. L'employeur rédige une facture avec 
TVA pour la prestation du collaborateur et la présente au SLF Davos. 
Les observateurs, qui fournissent leurs prestations en dehors de leur temps de 
travail ou bien pendant une activité indépendante, signent un contrat privé avec le 
SLF Davos. Le SLF Davos règle les charges sociales en tant qu'employeur. Ce 
n'est que pendant ses activités pour le SLF Davos que l'observateur est assuré par 
ce dernier pour les accidents de travail. 

1. 10 Matériel 

Le petit matériel (formulaires, cartes de travail, enveloppes, fils, etc. ) nécessaire 
pour les observations quotidiennes et les relevés des profils d'enneigement peut à 
tout moment être commandé par écrit ou par téléphone auprès du SLF Davos. I l 
convient à cet égard, dans la mesure du possible, de globaliser les besoins pour 
toute une saison hivernale. Le matériel défectueux doit être retourné au SLF Davos, 
qui le remplacera. Si des dépenses dépassant 100 CHF sont prévues pour du 
matériel (par exemple des perches permettant d'interdire l'accès au site de 
mesures), l'autorisation du SLF Davos doit être demandée. 

1. 11 Disposition spéciale 

Les collaborateurs ne peuvent mettre à disposition d'autres personnes intéressées 
les résultats des observations qu'avec l'autorisation expresse du WSL Institut pour 
l'étude de la neige et des avalanches SLF. En cas de questions, n'hésitez pas à 
vous adresser au SLF Davos. 
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2 OBSERVATIONS NIVOLOGIQUES, MÉTÉOROLOGIQUES ET 
OBSERVATIONS D'AVALANCHES 

Les observateurs SLF collectent quotidiennement pendant l'hiver des données en 
mesurant, évaluant, observant les paramètres, et transmettent celles-ci par Internet 
ou par la poste au SLF Davos. 
Ce chapitre donne des indications pour les observations nivologiques, 
météorologiques ou observations d'avalanches par chaque type d'observateur. 
Pour les définitions et les explications complémentaires de certains termes, vous 
serez renvoyés au glossaire neige et avalanches du groupe de travail des Services 
de prévision d'avalanches européens ou à d'autres sites Internet. 

2. 1 Généralités pour les observations quotidiennes 

2.1.1 Début et fin des observations quotidiennes 

Le début et la fin des observations sont déterminés de la manière suivante pour les 
différents types d'observateurs : 

Stations comparatives (VG) et Postes de mesure (MS) 
Début : 1er novembre 
Fin : Au plus tôt le 30 avril. Après cette date, dès que le site de mesures est 

dégagé (c'est-à-dire que plus de la moitié de sa superficie est libre de 
toute neige). 

Il est important de toujours effectuer les mesures de la hauteur de neige, de la neige 
fraîche et de la teneur en eau de celle-ci même s'il n'y a que peu ou pas de neige 
depuis le début jusqu'à la fin de la période. C'est ainsi que des mesures régulières 
sont notamment importantes au début et à la fin de l'hiver. Les événements 
remarquables, comme de grosses chutes de neige au début ou à la fin de l'hiver ne 
peuvent être bien pris en compte que si les données sont disponibles pour la 
période correspondante pendant toutes les années. S'il est impossible d'accéder à 
un site de mesures en fin d'automne ou au printemps en raison de limitations des 
heures d'ouverture des remontées mécaniques, il faudrait si possible effectuer les 
mesures au moins une à deux fois par semaine. 

Attention : depuis la fonte des neiges jusqu'au 31 octobre, il faut mesurer la neige 
fraîche et la hauteur totale après les chutes de neige et aussi longtemps que la 
neige subsiste sur le site de mesures. Les données sont si possible envoyées 
chaque jour par Internet au SLF Davos. 
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Observateurs régionaux (RB) 
Début : en général début décembre 
Fin : mi-avril 
Le début et la fin précise de la période des messages quotidiens dépendent des 
conditions de neige et d'avalanches en cours, et sont définies à court terme par 
l'intermédiaire du Système intercantonal de préalerte et d'information en cas de 
crises IFKIS ( /nterkantonales Frühwarn- und Kriseninformationssystem für 
Naturgefahren ). 
Même en début ou fin d'hiver, quand les bulletins d'avalanches régionaux ne 
paraissent plus, les informations des Observateurs régionaux sont d'une grande 
importance pour le bulletin d'avalanches national. Nous prions donc les 
observateurs régionaux de signaler les événements concernant les avalanches au 
SLF Davos également en dehors de la période d'observation. 

2.1.2 Sécurité lors des observations nivologiques, météorologiques et 
observations d'avalanches 

En de rares situations exceptionnelles (situations catastrophiques), il est possible 
que l'accès au site de mesures soit dangereux. La situation doit être évaluée par 
l'observateur sur le terrain, qui le cas échéant n'effectuera pas les mesures. 
Indépendamment de la situation des avalanches, les interventions sur le terrain 
demandent beaucoup d'expérience, une formation adaptée et un équipement 
correct. Pour les observations et relevés de profil sur le terrain, les principes et 
mesures de sécurité suivantes doivent être respectés : 
• Donner la plus haute priorité à votre propre sécurité et à celle des tiers 
• Connaître la situation au niveau des avalanches 
• Ne jamais se déplacer seul 
• Emmener un équipement de secours (ARVA, pelle à neige, sonde d'avalanche, 

éventuellement sac-à-dos ABS). 
► En début de saison, l'équipement de secours doit être contrôlé, et le 

maniement de l'ARVA, de la sonde et de la pelle doit être répété. 
• L'ARVA doit être allumé, contrôlé, et porté à même la peau 
• Rafraîchir en permanence ses formations 

► Les observateurs des stations comparatives, les observateurs 
régionaux et les profileurs de pente doivent assister au moins tous 
les quatre ans à un cours Neige et avalanches au WSL Institut pour 
l'étude de la neige et des avalanches SLF à Davos. 

La fiche d'information Attention Avalanches (disponible auprès du SLF Davos) 
donne d'autres indications pour évaluer le danger d'avalanches, pour se préparer à 
une sortie, pour évoluer sur le terrain et en cas d'accident. 
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2.2 Estimations (sur le terrain, et NON sur le site de mesures) 

Ce chapitre rassemble les exceptions qui peuvent aussi bien être mesurées 
qu'estimées. Les paramètres qui suivent sont estimés surtout par les observateurs 
régionaux (RB) et les profi/eurs de pente (HP) , car ces observateurs ne disposent 
pas d'un site de mesures, mais effectuent une estimation sur une zone limitée. 

2.2.1 Neige fraîche pour les observateurs régionaux (RB) et profi/eurs de 
pente (HP) (HN) 

La hauteur de neige fraîche des dernières 24 heures est estimée le plus 
précisément possible. 
• La hauteur de neige fraîche doit être estimée sur une surface la plus préservée 

possible (influence minime du vent, relativement plate) pour la zone concernée. 
En outre, lors des messages quotidiens, l'altitude à laquelle est effectuée 
l'estimation doit être indiquée avec la hauteur de neige fraîche. 

2.2.2 Profondeur de pénétration (PS) 

La profondeur de pénétration correspond à peu près à la profondeur de la trace d'un 
skieur à la montée et elle est estimée sur cette base. 
On peut également mesurer la profondeur de pénétration avec le premier tube d'un 
mètre (2 sections de 50 cm) de la sonde de battage. 
• On pose la sonde verticalement, avec la pointe en bas sur la surface de la 

neige vierge, et on la laisse glisser dans la main. La profondeur de pénétration 
est lue sur la sonde de battage et portée en centimètres entiers. Si différentes 
mesures donnent des résultats variables, on prend la moyenne. 

2.2.3 Épaisseur de la croûte (KR) 

L'épaisseur de croûte est estimée dans la zone où les autres observations ont été 
faites. Elle devrait correspondre à une moyenne de l'épaisseur maximale et 
minimale de la croûte. 
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2.3 Mesures pour les relevés de profils 

Dans la catégorie Mesures sont rassemblés tous les relevés des observateurs SLF 
pouvant être effectués de manière exacte et numérique avec des instruments. 
L'observateur régional (RB) mesure les paramètres suivants: Température de l'air, 
Température de surface de la neige, Température de la neige et Déclivité de la 
pente. Les mesures sont effectuées en général conjointement à un relevé de profil. 

2.3.1 Température de l'air (TA) 

À l'occasion des relevés de profils, la température de l'air est mesurée en degrés 
Celsius. 
• Pour cette mesure, il est préférable d'utiliser le thermomètre à alcool. On le 

déplacera dans l'air jusqu'à ce qu'il n'y ait plus de différence de températures 
entre deux lectures. La mesure doit absolument être effectuée à l'ombre - si 
nécessaire de son propre corps. Si l'on effectue la mesure à l'aide du 
thermomètre digital (p. ex. TH310) , la ventilation du capteur doit être assurée 
par des mouvements rapides de va-et-vient. 
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Fig. 1 : Pour la mesure de la température de l 'air, le thermomètre à alcool (en haut) est 
agité circulairement. Le thermomètre numérique (en bas) est moins adapté à la mesure 
de la température de l 'air. Il est ventilé par un mouvement constant de va-et-vient. La 
mesure s 'effectue toujours à l 'ombre (éventuellement de votre corps). 

1 7  
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2.3.2 Température de surface de la neige (T 55) 

À l'occasion des relevés de profils, la température de surface de la neige est 
mesurée en degrés Celsius. 
• La température de surface de la neige est mesurée directement à la surface de 

la neige ; le thermomètre numérique est plus approprié pour cette mesure que 
le thermomètre à alcool en raison de sa lisibilité. Le thermomètre est placé de 
manière à ce que quelques millimètres de neige le recouvrent. Pour éviter le 
rayonnement direct du soleil, la surface de la neige est protégée de ce dernier 
par l'ombre de la pelle ou d'un autre objet. La pelle ne doit pas se trouver au­
dessus du thermomètre. Pour éviter dans la mesure du possible de modifier les 
conditions de température à la surface, l'ombre n'est projetée que juste avant le 
début de la mesure. Pour la lecture du thermomètre, celui-ci est retiré de la 
neige juste assez pour être lisible. Le thermomètre numérique (p. ex. TH310) 
peut même être laissé entièrement dans la neige pendant la lecture. La lecture 
s'effectue quand la valeur affichée ne varie plus sur une période assez longue. 

Fig. 2 : Thermomètre mis à l 'ombre pour la mesure de la température de surface de la 
neige. L 'ombre ne doit être projetée que juste avant la mesure. La pelle ne doit pas se 
trouver au-dessus du thermomètre. 
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2.3.3 Températures de la neige (TS) 

À l'occasion des relevés de profils, les températures de la neige sont mesurées sur 
la paroi du profil. 
• La température est d'abord mesurée à 10 cm sous la surface de la neige. Puis 

la mesure est répétée tous les 10 cm dans le premier mètre, puis tous les 
20 cm au delà (utiliser toujours le même thermomètre, et effectuer les mesures 
à l'ombre). 

Fig. 3 : Mesure de la température de la neige sur le profil de neige. La paroi du profil doit 
être dans la mesure du possible protégée du soleil pendant les mesures. 
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2.3.4 Déclivité de la pente 

À l'occasion des relevés de profils, la déclivité de la pente (glossaire: déclivité d'une 
pente) est mesurée. 
• L'inclinomètre permet de déterminer la déclivité sur le site du profil. Un ski, ou 

bien un bâton est posé sur la ligne de plus grande pente à la surface de la 
neige, et la déclivité mesurée à partir de celui-ci. 

Fig. 4 :  La mesure de la déclivité s 'effectue sur un bâton, un ski ou tout autre objet allongé, 
posé selon la ligne de plus grande pente. Certaines boussoles comprennent un 
inclinomètre. 
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2.4 Observations météorologiques et nivologiques 

2.4.1 Surface du manteau neigeux (St) 

Les observateurs des stations comparatives signalent la structure prédominante de 
la surface de la neige sur le site de mesures et à proximité immédiate. Les 
observateurs régionaux (RB) et les profileurs de pente (HP) signalent la structure 
prédominante de la surface de la neige sur le lieu d'observation. 
• La liste est consultée de haut en bas pour déterminer la structure actuelle. Si 

plusieurs structures existent, c'est la première rencontrée qui a priorité 

Surface 

Givre de 
surface sur 
2 mm ou plus 

Surface 

Formation 

Rayonnement de 
plusieurs jours 

Formation 

Givre de Rayonnement 
surface sur surtout pendant la 
moins de 2 mm nuit précédente 

Surface 

Érosion 
irrégulière 

Formation 

Vent 
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Surface 

Sillons 
convexes 

Surface 

Sillons 
concaves 

Surface 

Ondulations 

Surface 

Lisse 

Formation 

Pluie 

Formation 

Soleil, chaleur, 
fonte de neige 

Formation 

Vent faible 

Formation 

Surtout après des 
chutes de neige 
sans vent 

Fig. 5: Différentes structures de la surface de la neige et leur formation. Le choix est 
effectué de haut en bas. La première structure de surface adaptée est sélectionnée. 
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2.4.2 Limite d'enneigement 

On indique l'altitude à partir de laquelle le manteau neigeux est continu. Cette 
observation est effectuée pour les versants nord et sud. 
• La limite d'enneigement (glossaire : limite d'enneigement) est estimée à 200 m 

près, si elle peut être déterminée depuis le lieu d'observation. Si la limite 
d'enneigement n'est ni visible, ni connue, elle n'est pas indiquée. 

Fig. 6: Pour faire apparaître la limite d'enneigement, celle-ci a été tracée en rouge sur cette 
image. Sauf immédiatement après une chute de neige, la limite d'enneigement n 'est en 
général pas une ligne nette, mais une zone de transition. 

2.4.3 Signes de danger 

Bruits sourds : 
• Bruit sec se produisant par tassement subit du manteau neigeux, lorsque la 

structure cristalline d'une couche fragile se rompt et que l'air s'échappe du 
manteau. Les bruits sourds sont le signe d'un manteau neigeux instable et sont 
souvent liés à la formation de fissures. Ce sont souvent sur des portions de 
terrain plates que les bruits sourds se produisent. 

Formation de fissure (glossaire : formation de fissure) 
• Un manteau neigeux fragile voit souvent se former des fissures qui se 

propagent sur plusieurs mètres. Elles indiquent une couche fragile dans le 
manteau neigeux. 
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2.4.4 Phénomènes météorologiques et intensité 

La situation météorologique en cours est sélectionnée dans le tableau. On consulte 
le tableau depuis le haut à gauche jusqu'en bas à droite (en suivant la flèche) . Si 
plusieurs phénomènes se produisent, celui du haut a toujours priorité sur celui du 
bas. 
• Sauf autre phénomène prépondérant, la nébulosité estimée peut être donnée 

en huitième de la surface de ciel visible. 

Nombre Phénomène Nombre Phénomène 
météorologique météorologique 

7 Chute de neige ,. 3 Bancs de brouillard 
6 Pluie 2 Brume 
8 Averses, giboulées 14 Couvert (8/8) 
1 Rafales 13 Très nuageux (5-7/8) 
9 Orage 12 Nuageux (3-4/8) 
5 Bruine 11 Peu nuageux (1-2/8) 
4 Brouillard (visibilité 10 Ciel clair 

inférieure à 1 km) 

Fig. 7: Phénomènes météorologiques. La priorité décroît de haut à gauche en bas à droite 
(suivant la _flèche). Les chutes de neige sont donc le paramètre principal. Si rien d'autre 
n 'est adapté, on choisira 'ciel clair ' (0/8) . 

L'intensité s'applique au phénomène météorologique sélectionné. Les descriptions 
suivantes du phénomène peuvent être indiquées 

Nombre Intensité 
2 fort ou dense 
1 modéré ou modérément dense 
0 faible ou léger 

Fig. 8: Intensité du phénomène. L 'indication de l 'intensité n 'a de sens que pour les 
phénomènes 7, 6, 8, 1, 9. 
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2.4.5 Limite des chutes de neige 

La limite des chutes de neige {glossaire : limite des chutes de neige) est estimée 
avec une précision de 200 m. 
• On détermine la hauteur à partir de laquelle la neige tient sur le sol, au moins 

provisoirement pendant la chute de neige. Si cette évaluation n'est pas possible 
(en raison du brouillard ou parce qu'elle se situe à une altitude inférieure à celle 
de la station), le champ restera vierge. 

Fig. 9: La limite des chutes de neige n 'est pas toujours aussi évidente que sur cette image. 
La limite des chutes de neige est l 'altitude à laquelle la neige tient sur le sol. 

2.5 Évaluation 

2.5.1 Nouvelles accumulations de neige soufflée 

Les accumulations de neige soufflée survenues au cours des dernières 24 heures 
sont déterminées par les observations sur le terrain, ou bien en fonction de la force 
du vent et des quantités de neige transportées. 
Les termes usuels se trouvent dans le glossaire (glossaire : exposition de la pente, 
proche des crêtes, éloigné des crêtes, neige soufflée, accumulation de neige). 

2.5.2 Évaluation de la situation actuelle de danger 

Les observateurs possédant une certaine connaissance du terrain et de l'expérience 
évaluent le danger d'avalanches actuel. 
• Les degrés de danger sont estimés à partir de l'échelle européenne de danger 

d'avalanche à cinq niveaux (voir annexe) 
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• Pour la région proche, on choisit le degré de danger et son type. Des poursuites 
légales en raison d'une éventuelle appréciation erronée d'un observateur sont 
absolument exclues. 

• On fera la distinction entre le danger d'avalanches sèches et le danger 
d'avalanches humides. 

► En cas de danger d'avalanches sèches, les avalanches spontanées 
se produisent en général à partir d'un degré de danger 3 (marqué) ou 
supérieur. Pour le degré 2 (limité) , les avalanches spontanées sont 
rares. 

► Lors d'un danger d'avalanches humides, les départs spontanés sont 
possibles aussi bien pour le degré 2 (limité) que pour le degré 3 
(marqué) , avec un nombre de départ notoirement plus élevé pour le 
degré 3 (marqué). 

• Exposition des endroits dangereux : les expositions les plus dangereuses 
{glossaire : exposition de la pente) sont données dans le sens des aiguilles 
d'une montre. Par exemple du "Nord-ouest jusqu'à l'est en passant par le nord" . 

• Altitude des endroits dangereux : l'altitude des zones de départ {glossaire : zone 
de départ) doit être indiquée. Pour l'indication des altitudes les plus 
dangereuses, on a les possibilités suivantes : 

► Au-dessus d'environ xxxx m d'altitude (typique pour le danger 
d'avalanches sèches) 

► En dessous d'environ xxxx m d'altitude (typique pour le danger 
d'avalanches humides) 

► xxxx à xxxx m d'altitude (rare) 
• Les zones de départ potentielles (glossaire : zone de départ) peuvent être 

limitées suivant les conditions de neige et d'avalanches : 
► Pentes raides : les départs d'avalanche sont possibles sur toutes les 

pentes raides (supérieures à 30 °) 
► Versants où la neige s'est accumulée : les départs d'avalanches sont 

surtout possibles sur les versants où la neige s'est accumulée (choix 
surtout après des transports de neige fraîche) 

► Proche des crêtes (glossaire : proche des crêtes) : les départs 
d'avalanches sont surtout possibles à proximité des crêtes 

► Combes et couloirs (glossaire : ravin): les départs d'avalanches sont 
surtout possibles dans les combes et couloirs où la neige soufflée 
s'est accumulée. 

Des explications des termes Type d'avalanche, exposition et zones de départ sont 
données dans le glossaire Neige et avalanches, ou sur le site internet du SLF 
Davos. 
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2.6 Observations d'avalanches 

Il est rare de pouvoir observer directement une avalanche lors de son 
déclenchement. Certaines informations peuvent cependant être reconstituées à 
partir des dépôts observés. Nous allons préciser rapidement ci-après les relevés 
essentiels pour les observations d'avalanches. 
Les photographies d'avalanches ou de dépôts, notamment lorsque des personnes 
ou des biens (constructions, routes, forêts ou autres objets) ont été touchés, sont 
particulièrement précieuses. Ces photos peuvent être envoyées par courrier 
électronique au Service de prévisions d'avalanches (lwp@slf.ch). 

Fig. J O: Une image donne souvent plus d'informations qu 'une description. Lorsque l 'on 
photographie des avalanches, il faut veiller à cadrer aussi bien l 'ensemble que des vues 
détaillées. Dans la mesure du possible, les traces, l 'épaisseur de la.fracture, dans tous 
les cas les lieux recouverts doivent être visibles. 

2.6.1 Relevés lors des observations d'avalanches 

• Le lieu et le moment du départ de l'avalanche doivent être déterminés le plus 
précisément possible. La localisation doit être effectuée du plus général au plus 
local, donc tout d'abord une grande région connue, puis les appellations locales 
précises (par exemple Grindelwald, First, Grossenegg). Si le moment du 
déclenchement de l'avalanche n'est pas précisément connu, il faut dans la 
mesure du possible l'encadrer temporellement. 

• Altitude de la zone de départ : 
► Avalanche unique : altitude du point de départ ou de la ligne de 

rupture la plus élevée 
► Plusieurs avalanches : altitude du point de déclenchement ou de la 

ligne de rupture la plus élevée et la moins élevée 
• Exposition (glossaire : exposition de la pente): 
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► Avalanche unique : orientation de la pente sur laquelle l'avalanche a 
été observée 

► Plusieurs avalanches : orientation de l'ensemble des pentes sur 
lesquelles des avalanches ont été observées 

• La taille de l'avalanche (glossaire : taille de I' avalanche) doit être estimée le 
plus précisément possible, et pour les avalanches ayant provoqué un accident, 
doit être mesurée. 

• Classification : lorsque les connaissances le permettent, les avalanches sont 
classées de la manière suivante (autres photos sur le site Internet du SLF 
Davos) : 

Avalanche de neige Avalanche de plaque de neige : 
Forme de la sans cohésion : rupture linéaire (glossaire : 
zone de décrochement ponctuel avalanche de glague de neige) 
rupture (glossaire : avalanche 

de neige sans cohésion) 
Avalanche sèche : Avalanche humide : boules dans la 
morceaux à arête zone de dépôt, souvent mélange de 
marquée ou dépôts fins, neige et de terre, température de la 

Humidité de température de la neige neige zéro degré Celsius ou 
la neige qui inférieure à zéro degré faiblement négative (glossaire : 
s'est écoulée Celsius avalanche de neige mouillée) 

Avalanche mixte : déclenchement plutôt sec, mais neige humide 
entraînée sur la trajectoire, le dépôt est constitué principalement 
de neige humide. 
Avalanche de surface Avalanche de fond : (glossaire: 

Position de (glossaire : avalanche avalanche de fond) : surface de 
la surface de de surface) :  surface de glissement sur le sol 
glissement glissement dans le 

manteau neigeux 
Rupture de neige Rupture de neige ancienne : les 
fraîche : les masses de masses de neige qui se sont 
neige qui se sont détachées se sont rompues dans les 

Localisation détachées se sont couches de neige ancienne 
de la rupture rompues dans la neige (glossaire : neige ancienne) 

fraîche, ou à la limite 
entre neige fraîche et 
neige ancienne 

Fig. 1 1 :  Représentation sous forme de tableau de la classification des avalanches 

• Le type de déclenchement (provoqué naturellement ou artificiel) ou le 
déclenchement à distance sont également importants (glossaire 
déclenchement à distance). 
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Les informations supplémentaires qui suivent sont également importantes : 
• Coordonnées : 

► Avalanche unique : on détermine les coordonnées d'un point de la 
ligne de rupture, au milieu de la largeur de la zone de rupture. 

a b C 

Fig. 12: Choix des coordonnées sur la ligne de rupture d'une avalanche unique. On choisit 
un point sur la ligne de rupture, au milieu de la largeur de rupture 

► Plusieurs avalanches: coordonnées indicatives (xxx 000/yyy 000) de 
la zone d'observation ou du centre de l'activité avalancheuse. 

• Déclivité de la pente {glossaire : déclivité d'une pente) : point le plus raide de la 
zone de rupture, avec une étendue d'au moins 10 x 10 m. 

• Largeur de la zone de rupture (glossaire: largeur de la zone de rupture) 
estimée ou mesurée : distance maximale entre les limites latérales de la zone 
de rupture 

• Profondeur de décrochement : estimée ou mesurée, prise verticalement sur la 
pente {glossaire: épaisseur de la fracture). 

• Longueur de l'avalanche (glossaire : longueur de l'avalanche) estimée ou 
mesurée : distance entre le point supérieur de rupture et le point le plus bas du 
dépôt. 

• Lors d'un déclenchement d'avalanche par des personnes : est-ce que des 
distances de sécurité ont été respectées pour délester le manteau neigeux ? 
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2.6.2 Avalanches ayant touché des personnes 

On appelle personnes touchées celles qui se sont trouvées au sein des masses de 
neige entraînées par l'avalanche. Une personne est également considérée comme 
touchée, lorsqu'elle a pu sortir de l'avalanche, ou y échapper en se tenant à quelque 
chose. 
Si des personnes ont été touchées, les relevés suivants sont importants : 
• Dépôts de l'avalanche : coordonnées et altitude du front de dépôt 
• Dimensions du dépôt : longueur, largeur et hauteur 
• Secours organisés : est-ce qu'une action de secours a été engagée par un 

service de secours professionnel ? Si tel est le cas, merci d'envoyer le compte 
rendu d'intervention. 

• Lieu de l'ensevelissement (en terrain dégagé, sur des voies de communication 
ou dans des bâtiments) 

• Activité des personnes concernées 
• Taille du groupe: on compte toutes les personnes concernées par l'accident 
• Ensevelissement : 

► Pas d'ensevelissement : la personne a pu sortir de la zone de 
l'avalanche, ou bien se trouve totalement à la surface de la zone de 
dépôt. 

► Ensevelissement partiel : la tête n'a pas été enfouie 
► Ensevelissement total : la tête a été enfouie 

• Secours : 
► Dégagement propre : la personne ensevelie a pu se dégager de la 

neige sans aide d'autres personnes 
► Dégagement par camarades : localisation et sauvetage (sans 

transport) par les personnes présentes sur place, sans aide 
extérieure 

► Secours organisé : sauvetage par aide extérieure (service de 
secours, équipe de secours, etc.) 

• Moyens de recherche 
► Tous les moyens de recherche qui ont permis de localiser la 

personne ensevelie doivent être signalés 

2.6.3 Avalanche avec dégâts matériels 

Les dégâts matériels provoqués par les avalanches doivent si possible (en 
complément) être signalés en utilisant le formulaire StorMe (voir chapitre 3 et 
annexe). Il est particulièrement important que le formulaire StorMe soit rempli pour 
des dégâts importants sur des bâtiments, des voies de communications, des forêts 
ou autres objets. 
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2. 7 Relevé des profils de neige 

2. 7.1 Sécurité lors des relevés de profils de neige 

En de rares situations exceptionnelles (situations catastrophiques), il est possible 
que l'accès au site de mesures soit dangereux. La situation doit être évaluée par 
l'observateur sur le terrain, qui le cas échéant n'effectuera pas les relevés de profil. 
Indépendamment de la situation des avalanches, les interventions sur le terrain 
demandent beaucoup d'expérience, une formation adaptée et un équipement 
correct. Pour les observations et relevés de profil sur le terrain, les principes et 
mesures de sécurité suivants doivent être respectés : 
• Donner la plus haute priorité à votre propre sécurité et celle des tiers 
• Connaître la situation au niveau des avalanches 
• Ne jamais se déplacer seul 
• Emmener un équipement de secours (ARVA, pelle à neige, sonde d'avalanche, 

éventuellement sac-à-dos ABS). 
► En début de saison, l'équipement de secours doit être contrôlé, et le 

maniement de l'ARVA, de la sonde et de la pelle doit être répété. 
• L'ARVA doit être allumé, contrôlé, et porté à même la peau 
• Rafraîchir en permanence ses formations 

Les observateurs des stations comparatives, les observateurs régionaux 
et les profileurs de pente doivent assister au moins tous les quatre ans à 
un cours Neige et avalanches au WSL Institut pour l'étude de la neige et 
des avalanches SLF à Davos. 

La fiche technique Mesures de sécurité et indications pour les observateurs de 
l' Institut fédéral pour l'étude de la neige et des avalanches du WSL se trouve en 
annexe. 
La fiche d'information Attention Avalanches (disponible auprès du SLF Davos) 
donne d'autres indications pour évaluer le danger d'avalanches, pour se préparer à 
une sortie, pour évoluer sur le terrain et en cas d'accident. 

2.7.2 La neige accumulée au sol est soumise à un changement constant. 

La métamorphose de la neige (glossaire: métamorphose de la neige) entraîne des 
modifications dans le manteau neigeux ; elles sont d'importance capitale lors de 
l'appréciation du danger d'avalanche. Si l 'on veut procéder à une appréciation locale 
de ce danger et en estimer l'évolution, il est nécessaire de relever les mêmes 
données dans le manteau neigeux, d'en tirer des conclusions sur l'état présent et 
sur les éventuelles modifications du manteau neigeux. Ces données sont relevées 
en effectuant des profils de neige. Elles fournissent des informations essentielles. 
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2.7.3 Objectifs des relevés de profils de neige 

Les relevés de profils de neige sont réalisés afin d'atteindre le but suivant : 
• Examen de l'état d'évolution des différentes couches de neige. 
• Détermination des évolutions depuis le dernier relevé de profil. Ce sont les 

objectifs principaux des relevés de profil de neige sur les champs plats. Les 
profils de neige sur terrains en pente se prêtent moins bien à une comparaison 
directe à cause des différences locales dans la succession temporelle, même 
s'ils sont relevés l'un après l'autre sur la même pente. 

• Localisation des couches faibles ou des interstrates faibles éventuelles. 
• Analyses de la stabilité : pour l'appréciation du danger d'avalanche, les 

examens de la stabilité ont une importance majeure. Ils permettent en premier 
lieu de localiser les points faibles dans le manteau neigeux et d'en tirer des 
conclusions sur la qualité de sa stabilité. 

• Sur la base de la structure du manteau neigeux ou de la position des couches 
fragiles, il est possible d'estimer les profondeurs de décrochement éventuelles 
et donc la taille des avalanches. 

• Détermination de la teneur en eau aux stations comparatives. Ce paramètre est 
essentiel opérationnellement, surtout pendant la fonte des neiges, pour 
l'hydrologie et les annonces de crues. 

2.7.4 Heure 

Les profils sur champ plat et les profils de pente doivent être relevés en milieu et 
fin de mois, si possible en matinée. Si les dates indiquées ne peuvent pas être 
respectées, il faut prélever les profils avant le jour prescrit. 
Théoriquement, deux profils par mois sont indemnisés. Si l'observateur relève plus 
de deux profils par mois, ils ne sont indemnisés qu'après accord du Service de 
prévisions d'avalanches. 
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2.7.5 Comptes rendus 

Les relevés de profil de neige sont rédigés sur le terrain. Il est donc nécessaire 
d'être équipé pour tous les types de temps. Les relevés peuvent être portés sur une 
carte de travail, un bloc-notes de terrain ou un formulaire. Les formulaires et cartes 
de travail peuvent être demandés auprès du SLF Davos. La carte de travail est 
résistante aux intempéries, utilisable plusieurs fois, et si l'on respecte bien les 
champs à remplir, aucun relevé important n'est oublié. La carte de travail doit être si 
possible recopiée avant d'être effacée, afin de garantir que les données brutes 
soient préservées. 
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Fig. 13 : Compte rendu d'un profil de neige sur le terrain à partir d'une carte de travail. La 
carte de travail sert également d'aide-mémoire pour les relevés sur le terrain. Pour une 
meilleure lisibilité et la réduction des sources d'erreur, il est recommandé de noter les 
formes des grains F par leur signature et non par leur code numérique. 

2.7.6 Interprétation de profil et test des points faibles : 

Le facteur le plus important pour la formation des avalanches est le manteau 
neigeux. Une structure fragile du manteau neigeux peut être reconnue par 
l'intermédiaire de signaux d'alerte, comme la formation de fissures, les bruits sourds 
et les avalanches récentes. Dans de nombreux cas, les couches fragiles du 
manteau neigeux ne peuvent être identifiées que par un relevé de profil avec test de 
stabilité. Les données des relevés de profil demandent à être interprétées en 
recherchant les caractéristiques des couches fragiles. 
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Pour l'estimation d'un profil de neige, plusieurs points sont combinés : 
• Catégorie de bloc glissant et type de déclenchement 
• Courbe générale de résistance (profil de battage, type de profil) 
• Formes de grains 
• Dimensions des grains 
• Différences de dimension des grains entre des couches voisines 
• Dureté 
• Différences de dureté entre des couches adjacentes 
• Hauteur de neige et épaisseur de la couche qui a glissé 

Une autre possibilité de déterminer les différents points fragiles d'un profil de neige 
et de les combiner est offerte par ce que l'on appelle « Test des points faibles » 
exécuté automatiquement par le programme de profil de neige SnowProfiler. Les 
comparaisons statistiques entre des manteaux neigeux plutôt stables et d'autres 
plutôt instables nous montrent ce qu'il faut rechercher pour identifier d'éventuelles 
couches fragiles. 
Les points faibles se trouvent soit à l'intérieur d'une couche de neige ou bien en 
limite de couche. 

• Les six points faibles 

Propriétés de la 
couche 

Caractéristiques des 
interfaces 

• Interprétation 
5 ou 6 mauvais 
points 
3 ou 4 mauvais 
points 
0, 1 ou 2 mauvais 
points 

1 Gros grains (env. 1 mm de diamètre ou plus) 
2 Mou (résistance à la main poing) 
3 Grains anguleux (pas ronds) 
4 Grosse différence entre les dimensions des grains (env. 

1 mm) ; par exemple neige fraîche transformée (0,5 mm) 
sur une couche de neige transformée meuble de neige 
ancienne (1 à 2 mm) 

5 Différence notoire dans la dureté manuelle par exemple 
couche inférieure poing, couche supérieure 1 doigt (è 2 
degrés de la dureté manuelle) 

6 La limite de la couche se trouve à moins d'un mètre sous 
la surface de la neige 

Manteau neigeux avec très probablement une couche 
critique fragile 
Manteau neigeux avec éventuellement une couche critique 
fragile 
Pas de couches fragiles marquées, structure du manteau 
neigeux plutôt favorable 

Dans la représentation graphique du programme de profil de neige SnowProfiler, le 
nombre de points faibles issus du test des points faibles est représenté 
automatiquement sous la forme d'astérisques dans la colonne Points faibles. Le test 
des points faibles sert d'auxiliaire pour l'interprétation du profil. 



Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Profileurs de pente, Observateurs de terrain 

2.8 Relevé d'un profil de neige avec bloc glissant sur la pente 

Pour le relevé d'un profil de neige, l'observateur se déplace sur le terrain en dehors 
des chemins balisés et contrôlés. L'observateur doit donc respecter les mesures de 
sécurité nécessaires. Lors du relevé d'un profil de pente, la sécurité de 
l'observateur, de son accompagnateur et des tiers, a la plus haute priorité. 
Le relevé d'un profil de neige sur la pente est en général lié à un test de stabilité 
(test du bloc glissant). Ceci permet d'estimer la stabilité des interfaces et les 
couches fragiles, conjointement à l'étude de chaque couche. 
Les observateurs du SLF Davos sont indemnisés pour deux profils par mois. Les 
observateurs sont tenus de relever ces profils en milieu et en fin de mois. Les profils 
supplémentaires sont indemnisés uniquement après accord du SLF Davos. 

2.8.1 Déroulement du travail 

Les travaux doivent s'effectuer dans l'ordre chronologique suivant : 
• Déterminer le lieu du profil 
• Inscrire les données concernant le lieu, le moment et les conditions 

météorologiques (conformément à la carte de travail) 
• Mesurer la déclivité de la pente 
• Effectuer le sondage de battage 
• Creuser une tranchée jusqu'au sol 
• Mesurer la température de l'air et du manteau neigeux 
• À partir de la surface de la neige, déterminer l'une après l'autre chaque couche, 

puis déterminer la forme des grains, leurs dimensions, la dureté manuelle et 
l'humidité 

• Creuser les tranchées latérales 
• Scier le bloc glissant et effectuer le test du bloc glissant 
• Étudier d'éventuelles surfaces de glissement, noter les observations spécifiques 
• Vérifier que toutes les données ont été notées dans le formulaire (carte de 

travail) 
• Noter le lieu sur la carte pour ne pas effectuer un deuxième profil au même 

endroit (le GPS est pratique pour déterminer précisément l'emplacement) 
• Remblayer toutes les fosses 
• Effectuer les observations sur le terrain envi ronnant et les noter 

► Le programme de profil vous donne la possibilité d'ajouter un 
commentaire pour les termes suivants : lieu du profil, profil, bloc 
glissant, surface de la neige, neige soufflée, signaux d'alerte, 
avalanches, danger d'avalanches, observations et observations 
confidentielles. Ces indications permettent de mieux estimer le profil, 
et sont donc importantes pour l'évaluation. 

35 



36 

Profi l de neige et b loc g l i ssant 

sonde d e  battage 

stratig raphie 

0.5 m 
env. 2 m  

Fig. 1 4: Schéma d'un relevé de profil idéal avec bloc glissant sur la pente. 

2.8.2 Choix de la pente de profil 

0.5 m 
env. 

cordelette 
pour la découpe 
du  bloc 

Le choix de la pente de profil s'effectue su ivant les critères ind iqués ci-après,  et 
demande de l'expérience. Pou r  le choix de l'emplacement, il est utile d'avo i r  une 
bonne connaissance d u  terrain .  Ce choix peut cependant être remis en question 
pendant les travaux et  après avoir qu itté l'emplacement d u  profil , pour  améliorer  
l'évaluation finale . Il est tout à fait poss ible que l'on constate ultérieurement que 
l'end roit choisi était mo ins  b ien  approprié que ce l'on avait estimé à l 'orig ine .  Ceci 
do it être noté dans le compte rendu ,  car l' i nterprétation des résultats peut en 
dépendre .  
Les profils destinés au test de la stabilité et  à l'appréciat ion d u  danger d 'avalanche 
sont généralement prélevés sur des pentes correspondant à d 'éventuelles zones de 
ruptu re comparables (exposit ion ,  altitude,  déclivité , hauteur  d 'enneigement) . Ceci 
permet de garanti r  au mieux la transposition .  
Le cho ix de l'end roit approprié est d icté par les critères su ivants : 

Sécurité 
• longueur de la pente : elle doit être cou rte (moins de 50 m)  
• type de pente : elle do it présenter une déclivité la plus régulière poss ible et se 

term iner par une part ie plate 
• pas de trous ou de fosses en pied de pente 
• éviter absolument que  la pente aboutisse sur  un  terra in escarpé ou rocheux 
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Manteau neigeux 
• altitude : les zones de rupture possible doivent être examinées entre 2000 

et 3000 m 
• en général à l'ombre (Exposition NW - N - NE) ; mais parfois également pour 

d'autres expositions 
• le manteau neigeux ne doit pas être déjà abîmé à cet endroit (p. ex. par un 

skieur, des avalanches ou un prélèvement de profil antérieur) 
• déclivité : pente raide (30° au moins, déclivité idéale: 35 °) 
• répartition de la neige la plus régulière possible (effectuer un sondage 

notamment pour un sol formé de gros blocs) 
• hauteur d'enneigement : elle doit être moyenne, voire inférieure à la moyenne 

pour la région 
• endroits à bannir : les crêtes, corniches et cuvettes 

2.8.3 Mesures de sécurité 

S'il n'est pas possible d'exclure un déclenchement d'avalanche pendant les travaux, 
les mesures de sécurité suivantes devront être prises : 

• La connaissance de la situation actuelle en ce qui concerne les avalanches est 
une condition préalable pour des travaux sécurisés sur le terrain 

• L'ARVA doit être allumé, contrôlé, et porté à même la peau 
• Le port d'un sac à dos ABS est souhaitable (même lors du relevé de profil) 
• Le travail sera toujours réalisé par une équipe de deux personnes au moins 
• N'admettre qu'un minimum de personnes sur l'emplacement du relevé 
• Ne pas rester sous le bloc pendant le test du bloc glissant 
• Reboucher toutes les tranchées après le relevé de profil et le test du bloc 

glissant 
• Dans des cas exceptionnels, encorder et sécuriser l'exécutant par son collègue 

depuis un emplacement adapté 

2.8.4 Profil de battage 

Le profil de battage est une mesure continue de la dureté à l'intérieur du manteau 
neigeux et c'est le premier travail effectué lors d'un relevé de profil. Comme il s'agit 
d'une mesure avec un instrument étalonné, les profils de battage peuvent être 
comparés directement et quantitativement les uns avec les autres. C'est pourquoi 
cette mesure est moins dépendante de la personne qui l'effectue, que la 
détermination de dureté manuelle. 
La sonde de battage est constituée des composants suivants : 
• Mouton de battage d'un kilo 
• Tige sur le tube de la sonde avec 50 cm de longueur de guidage pour le 

mouton. Graduations tous les cm. 
• Tube pointu de la sonde de 2 x 50 cm (ou 1 x 100 cm) avec graduation tous les 

centimètres, et tête pointue de 4 cm de diamètre et 60° d'angle d'ouverture 
• Tube d'extension de 2 x 50 cm (ou 1 x 100 cm) avec graduation tous les 

centimètres 
► La longueur du tube doit atteindre au minimum 1 m. En cas de 

besoin, le tube doit toujours être prolongé d'un mètre entier (et non 
de 50 cm). 
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hauteur de chute h 

g raduation en cm 

repère de lectu re ---,. 

mouton 

t ige 

tube avec tête con i que 

surface de la neige 

. . - . 
• X 

tête côn iqüe. · . · _- · · · . .  . . · · •-- . . 
· • • · · · . · . · J! · ·.t � pénétration " --

Fig. 15: Représentation d'une sonde de battage lors du relevé d'un profil de battage sur 
pente. 

Pou r la mesure ,  la sonde est placée sur  la su rface de la neige , verticalement et 
avec la pointe vers le bas, pu is lâchée doucement en la gu idant avec la main .  La 
pénétration lue sur  la sonde correspond à la profondeur de pénétration . Pu is ,  le 
mouton de battage est placé lentement avec sa tige sur la sonde de battage,  ce qu i  
provoque un enfoncement supplémenta i re de la  sonde de battage dans le  manteau 
neigeux, su ivant sa structure .  Le mouton de battage est alors soulevé d'une hauteur 
h ,  pu is  relâché. Le cas échéant, cette procédure est répétée jusqu 'à ce que la 
sonde pénètre de 3 à 5 cm après u n  nombre total n de coups (la règle empi rique est 
la su ivante : attei ndre une profondeu r  de 3 à 5 cm avec 3 à 5 coups) .  La longueur 
du tube est notée q (en mètres) ,  le poids du mouton de battage P=1 , le nombre de 
coups n ,  la hauteur  de chute du mouton de battage h et la profondeur de 
pénétration x. 
Les couches frag iles et peu épaisses, qu i  sont souvent essentielles pou r le 
déclenchement des avalanches, sont souvent traversées par la sonde de battage, et 
n 'appara issent donc pas dans le profil de battage. De la même man ière , le profil de 
battage ne donne pas d' i ndications su r  la résistance en cisa illement de couches 
isolées ou à l' i nterface entre les couches.  Ce ne sont que les profils 
strat igraph iques,  et les tests de stab ilité qu i  permettent de telles i ndications .  
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2.8.5 Profil stratigraphique 

Chaque étape du travail est décrite en détail ci-après. On remarquera que tous les 
travaux sur le profil de neige se déroulent de haut en bas, car les couches de neige 
supérieures sont les premières à subir une évolution sur la paroi de la tranchée 
pendant les relevés. La paroi du profil doit rester à l'ombre (le cas échéant, l'abriter 
du soleil). Pour pouvoir étudier par la suite la couche fragile après le test du bloc 
glissant, il est conseillé d'effectuer le profil stratigraphique à côté du bloc glissant, et 
tout près de la sonde de battage. Ainsi, le profil stratigraphique et la sonde de 
battage restent disponibles jusqu'à la fin des travaux. La détermination des couches 
de neige peut s'effectuer des deux côtés de la sonde de battage (sur le front de 
profil perpendiculaire à la ligne de plus grande pente ou bien sur la paroi latérale du 
profil, parallèle à la ligne de plus grande pente). Sur la paroi latérale du profil, les 
couches sont plus faciles à observer mais sur le front du profil, la lecture des 
hauteurs est plus simple sur la sonde de battage. 
• Mesure de l'angle d'inclinaison de la surface de la neige à l'endroit du profil : la 

déclivité de la pente à l'endroit où le profil sera relevé est déterminée à l'aide de 
l' inclinomètre. Un ski, ou bien un bâton est posé sur la ligne de plus grande 
pente à la surface de la neige, et la déclivité mesurée à partir de celui-ci. 

Fig. 1 6: La mesure de la déclivité s 'effectue sur un bâton, un ski ou tout autre objet allongé, 
posé selon la ligne de plus grande pente. Certaines boussoles comprennent un 
inclinomètre. 

• Déterminer l'exposition de la pente : l'exposition de la pente est déterminée à 
l'aide d'une boussole. Pour réaliser ce travail, une personne postée le dos à la 
pente regarde à angle droit en direction de la vallée. La direction du regard 
correspond à l'exposition et elle est déterminée à l'aide de la boussole. 

• Creuser une tranchée (d'environ 1,50 m ou jusqu'au sol} : lorsque l'on creuse 
une tranchée, on veillera à ce que le soleil ne parvienne pas directement sur la 
paroi du profil. S'il n'est pas possible de l'éviter, on créera artificiellement de 
l'ombre afin de la protéger. La tranchée est dégagée et la paroi sur laquelle le 
profil de neige sera relevé (paroi du profil) devra être soigneusement découpée 
verticalement et préparée en bonne et due forme. En réalisant ces travaux, on 
veillera à ce qu'aucune pression ne soit exercée sur la paroi du profil. On 
grattera délicatement la neige superflue avec une pelle ou une tôle (grille) 
jusqu'à ce que la paroi soit lisse. 
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► Si le profil n'est pas effectué jusqu'au sol, la hauteur totale de la 
neige doit être mesurée, et portée dans le relevé de profil, dans le 
champ correspondant du programme de profil de neige SnowProfiler. 

► On mentionnera à chaque fois dans le compte rendu les limites 
supérieure et inférieure de la couche de neige décrite. Les hauteurs 
sont lues sur la sonde de battage (pour les profils de neige qui ne 
sont pas effectués jusqu'au sol, l'origine se trouve sur la pointe de la 
sonde). 

• Mesure de la température de l'air : pour cette mesure, le thermomètre à alcool 
est un capteur plus précis, préférable au thermomètre numérique. On l'agitera 
en l'air jusqu'à ce qu'il n'y a plus de différence de températures entre deux 
lectures. La mesure doit absolument être effectuée à l'ombre - si nécessaire de 
votre propre corps. Si l'on effectue la mesure à l'aide du thermomètre 
numérique (p. ex. TH310), la ventilation du capteur doit être assurée par des 
mouvements rapides de va-et-vient. 

1 

Fig. 1 7: Pour la mesure de la température de l 'air, ont fait décrire des cercles au 
thermomètre à alcool (à gauche) Le thermomètre numérique (à droite) est moins adapté 
à la mesure de la température de l 'air. Il est ventilé par un mouvement constant de va­
et-vient. La mesure s 'effectue toujours à l 'ombre (éventuellement de votre corps). 
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• Mesure de la température à la surface de la neige : la température de surface 
du manteau neigeux est mesurée directement à la surface de la neige. Le 
thermomètre numérique est plus approprié que le thermomètre à alcool pour 
cette mesure en raison de sa lisibilité. Le thermomètre est placé de manière à 
ce que quelques millimètres de neige le recouvrent. Pour éviter le rayonnement 
direct du soleil, la surface de la neige est protégée de ce dernier par l'ombre de 
la pelle ou d'un autre objet. La pelle ne doit pas se trouver au-dessus du 
thermomètre. Pour éviter dans la mesure du possible de modifier les conditions 
de température à la surface, l'ombre n'est projetée que juste avant le début de 
la mesure. Pour la lecture du thermomètre, celui-ci est retiré de la neige juste 
assez pour être lisible. Le thermomètre numérique (p. ex. TH310) peut même 
être laissé entièrement dans la neige pendant la lecture. La lecture s'effectue 
quand la valeur affichée ne varie plus sur une période assez longue. 

Fig. 1 8: Thermomètre mis à l 'ombre pour la mesure de la température de surface de la 
neige. L 'ombre ne doit être projetée que juste avant la mesure. La pelle ne doit pas se 
trouver au-dessus du thermomètre. 
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• Mesure des températures de la neige : la température est d'abord mesurée à 
10 cm sous la surface de la neige. Puis la mesure est répétée tous les 10 cm 
dans le premier mètre, puis tous les 20 cm au delà (utiliser toujours le même 
thermomètre, et effectuer les mesures à l'ombre) . 

Fig. 1 9: Mesure de la température de la neige sur le profil de neige. La paroi du profil doit 
être dans la mesure du possible protégée du soleil pendant les mesures. 

• Détermination de l'interface des couches : parallèlement au relevé des 
températures de la neige, il est possible d'étudier et de déterminer l' interface 
des couches. Pour ceci, on se base sur les différences visibles (teinte de la 
neige) et également sur les différences de dureté. La détermination des 
différences de dureté peut être effectuée avec les doigts, avec la grille ou 
encore avec un pinceau. Mais l'utilisation du pinceau exige de l'expérience ! 
Elle fait apparaître un grand nombre de couches et de « simili-couches » qu'il 
faut pouvoir généraliser. Lorsqu'il s'agit d'examiner des couches minces et 
molles, le pinceau peut être facilement utilisé. 

► Les interfaces peuvent être marquées par exemple avec des 
allumettes. Une attention particulière est à accorder aux couches 
intermédiaires fines et meubles. Les petites différences dans des 
structures solides peuvent par contre être ignorées. 
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• Détermination de l'humidité des couches : l'humidité (la teneur en eau) des 
différentes couches de neige est estimée manuellement à l'aide du tableau 
suivant : 

Désignation Définition Signature Code T (°C) 
Sèche La neige ne peut être mise en 1 Au-

boule qu'avec difficulté, dessous 
température de la neige de zéro 
généralement inférieure à O °C degré 

Faiblement La neige peut être facilement 1 2 oo 

humide mise en boule, pas d'eau liquide 
visible 

Humide L'eau ne peut pas encore être Il 3 oo 

exprimée, mais est visible 
(éventuellement avec une loupe) 

Mouillée L'eau peut être exprimée, et elle 1 1 1  4 oo 

est bien visible 
Très mouillée La neige est détrempée par l'eau 1 1 1 1  5 oo 

(soupe) 

Fig. 20: Description de l 'humidité du manteau neigeux. 

• Détermination de la forme et de la taille des grains de chaque couche : pour 
déterminer la forme et la taille des grains, il est nécessaire d'utiliser une loupe 
(grossissement 8 à 10). Cet outil rend suffisamment précise l'observation de 
critères importants, ce qui n'est pas le cas si l'on procède à l'œil nu. Une plaque 
spéciale, la grille à neige, permet de dégager quelques cristaux de la couche 
concernée, et de les observer avec la loupe. Il est plus facile de déterminer les 
formes de grains sur la grille à neige de couleur noire (voir annexe). Pour 
faciliter l'estimation du diamètre des grains, un quadrillage de 1, 2, voire 3 et 
4 mm est dessiné sur la grille à neige. Pour le compte rendu, les signatures des 
tableaux suivants sont utilisées. 
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Fig. 21 :  Grille et loupe pour la détermination des formes et des dimensions de grains sur le 
terrain. 

• Formes de grains 
► Dans une même couche, différentes formes de grains sont souvent 

présentes. La forme de grains primaire est déterminée en fonction de 
la forme prépondérante dans la couche. On peut aussi 
éventuellement ajouter entre parenthèses la deuxième forme la plus 
fréquente. Cela permettra de mieux caractériser les stades 
intermédiaires du processus de métamorphose de la neige. 

• Taille des grains 
► La taille des grains est déterminée à partir de la plus grande 

extension de chaque grain . Pour chaque couche, on détermine la 
taille moyenne des grains, indépendamment de leur forme. La taille 
des gra ins varie beaucoup dans une couche, deux diamètres de 
grains peuvent être déterminés, c'est-à-dire que l'on donne une 
plage. Le premier chiffre indique la taille moyenne de tous les grains 
dans la couche (comme si l'on ne donnait qu'une seule taille) ,  le 
deuxième chiffre est la taille moyenne des plus gros grains. Si le 
grattage est réalisé à l'aide de la grille à neige, on ne rompt que les 
points de liaison peu résistants, ce qui permet de déterminer 
facilement la taille de chaque grain . Pour les structures constituées 
de plusieurs grains bien liés les uns aux autres, (par exemple neige 
humide ou croûte de regel) , il faut déterm iner la taille de chaque 
grain , dans la mesure où il est possible de la reconnaître. 
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Tai l le  
Type de typique Symbole Code Caractéristiques gra in 

en mm 

Grésil 1 - 5 
� 

0 
« Neige roulée » ,  forme nettement sphérique, 
petites boules blanches 
Visible uniquement pendant ou directement 
après des chutes de neige ; n'existe que dans 

Neige fraîche 1 - 4 + 1 les couches superficielles ; structure de 
cristal/étoile encore bien reconnaissable ; 
neige tendre 
Première forme destructive de la neige 
fraîche ; en général visible que pour une 

Neige feutrée 1 - 2 / 2 
courte période après des chutes de neige ; 
n'existe que dans les couches superficielles ; 
petites branches et tiges de cristal encore 
visibles ; neige tendre 

Petits grains Petits grains très fins non-anguleux ; neige 
ronds ou 0 ,2 - 0 ,5  • 3 souvent liée ou compactée et plus dure ; par 
grains fins ex . neige soufflée 

Grains Forme de neige transformée: grains de 
anguleux ou 0 ,5  - 3 □ 4 

différentes tailles avec des faces planes ; plus 
faces planes les grains sont grands, moins ils sont liés 

(comme du sucre) 

Grains Grains anguleux qui s'arrondissent ; grains 
anguleux 1 - 3 ô 9 

anguleux aux arêtes arrondies ; neige en 
arrondis général plus liée que pour des grains à faces 

planes 
Forme de neige transformée sous fort 

Givre de gradient de température ; se trouve surtout 
profondeur 2 - 5  /\ 5 

dans les couches près du sol (peut aussi se 
ou gobelets trouver près de la surface) ; grands cristaux 

en forme de gobelets ; en général, neige sans 
cohésion/meuble 
Se forme à la surface par déposition de 

Givre de 1 - 1 0  V 6 vapeur d'eau contenue dans l'air ; une fois 
surface enneigé persiste dans le manteau neigeux, 

grands cristaux qui ressemblent à un éventail 
Grains de Se forme lorsque la température de la neige 
fonte ou 0 .5  - 3 0 7 est à 0 °C et en présence d'eau liquide, grains 
grains ronds ronds vitreux-transparents 

Grains de fonte qui sont regelés et forment 
Croûte de ainsi une croûte dure. Résistance très élevée. 
regel 0 .5  - 3 @Q) 7 - 7 + 2  Chiffre « 2 » à la troisième place signale une 

croûte (peut être combiné avec différentes 
formes de grains, ex . 5-5+2 ou 7-5+2) 
Couche de glace fine, compacte et très dure, 

Lamelle de 8 vitreuse-transparente ; se forme 
glace - généralement par le regel d'eau de pluie ou 

de fonte 
Code en S 'il existe deux différentes formes de grains présence de 
plusieurs □ ( . )  4 - 3  + 1 dans la même couche, la forme en minorité se 
types de met en parenthèse en mettant la chiffe « 1 » à 
grains la troisième place 

Fig. 22 : Nom, taille approximative, signature, code et description des tailles de grain. 
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• Détermination de la dureté de chaque couche : la dureté des couches se 
détermine à l'aide du « test manuel ». Pour ceci, il faut enfoncer le poing ou 
quatre doigts, un doigt, un crayon ou encore un couteau sans rencontrer de 
résistance notable dans la couche correspondante. Il importe que cet examen 
soit réalisé par une seule et même personne par profil de neige. Ainsi, les 
variations relatives de dureté seront comparables les unes avec les autres. 

Désignation Test La résistance de Signature Code 
manuel battage en kilos 

Plage Valeur 
moyenne 

Très tendre poing 1 - 5  2 1 

Tendre quatre 5 - 15 9 2 
doigts / 
ensemble 

Moyennement 1 doigt 15 - 40 26 
X 

3 
dur  

Dur  crayon 40 - 85 60 // 4 

Très dur  couteau supérieur à 90 5 
85 >sK 

Compact --- --- --- 6 
(glace) -

Fig. 23 : le relevé des duretés manuelles s 'effectue avec la main ou avec les objets 
mentionnés dans le tableau précédent. Elles sont notées dans le compte rendu par leur 
code ou leur signature. 
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2.8.6 Tests de stabilité 

Normalement, le bloc glissant sert de test de stabilité. Il existe également d'autres 
tests de stabilité, par exemple le extended column test (ECT) ou encore le test de 
compression (CT) . Ces tests peuvent toujours être effectués en complément, ou 
exceptionnellement en remplacement du test de bloc glissant. L'extended column 
test (ECT) et le test de compression (CT) ne seront pas décrits ici. 
Le test du bloc glissant est un bon moyen d'estimer la stabilité du manteau neigeux. 
Il fournit une liste de critères qui permettent de juger celle-ci et de comparer les 
différents tests de blocs glissants. Conjointement à l'indice de facilité de 
déclenchement, la qualité de la surface de rupture et le type de rupture (bloc 
complet ou rupture partielle) sont au moins aussi importantes. Pour réaliser le test 
du bloc glissant, on libère sur tous les côtés une partie du manteau neigeux et on 
soumet ce bloc à une charge progressive apportée par le poids d'une personne. La 
charge de plus en plus importante peut provoquer une rupture dans le manteau 
neigeux. 

Fig. 24: Un emplacement idéal pour le profil stratigraphique (à gauche, à l 'ombre) et pour 
le test du bloc glissant 

• Après le relevé du profil de neige, on creuse, dans la ligne de pente, deux 
fosses de 0,5 m de large et 1,5 m de long. La largeur du bloc glissant et de 2 m, 
sa profondeur 1,5 m. Avec une cordelette ou avec une scie à neige, on découpe 
finalement le manteau neigeux à l'extrémité supérieure des tranchées. 

• Une personne monte à ski depuis le haut sur le bloc glissant en se positionnant 
au tiers supérieur de celui-ci . Cette personne compacte la couche supérieure en 
se balançant, saute trois fois depuis le haut sur l'emplacement tassé, et - si la 
rupture ne s'est pas encore produite - saute sans skis depuis le haut au même 
endroit. 
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Seule une rupture intégrale (le bloc entier, même au-dessus des skis) avec une 
strate de glissement marquée (ou une absence de rupture) permet d'émettre un 
jugement évident (cf. tableau). Après une rupture, on examine les strates de 
glissement et les couches de neige qui les entourent, on les compare avec le relevé 
du profil et on inscrit les résultats et les degrés de charge. On examine avec 
attention la surface de rupture et on note les caractéristiques de la surface de 
glissement. 

Degré de charge Stabilité du Déclenchement sur des 
manteau neigeux pentes avec une structure 

de manteau neigeux 
similaire 

1 en creusant / 
sciant 

très faible 

2 en montant dessus avec avant vraisemblable 
les skis faible 

3 lors du balancement 

4 1er saut avec les skis faible depuis le haut 
à possible 

5 2e ou 3e saut avec les 
moyen 

skis depuis le haut 

6 saut sans skis depuis le 
haut 

moyenne à bonne 
peu probable, mais 

non exclu 
7 déclenchement du bloc 

impossible 

Fig. 25: Les différents degrés de blocs glissants et leur signification pour la stabilité du 
manteau neigeux et le déclenchement des avalanches. Le tableau n 'est valable que pour 
le déclenchement du bloc entier. 



Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Profiteurs de pente, Observateurs de terrain 

2.8. 7 Étude du manteau neigeux dans la zone de départ d'avalanche 

Il faut être très prudent lors du choix de l'emplacement du profil dans la zone de 
départ d'avalanche récente. D'autres déclenchements éventuels, et leurs 
conséquences doivent être évalués par l'observateur. 
À proximité immédiate des départs d'avalanche, le manteau neigeux n'est plus 
intact, car les forces exercées par le départ de l'avalanche détruisent les structures 
de la couche fragile. L'indice d'instabilité le plus évident reste bien entendu le 
déclenchement d'avalanche (tout du moins au moment du départ de celle-ci). Il est 
souvent possible, en étudiant le manteau neigeux dans la zone de départ, de 
rassembler des informations importantes sur les causes du déclenchement 
d'avalanche. Les profils de déclenchement d'avalanche sont effectués dans la 
mesure du possible sur le côté de l'avalanche, et le cas échéant dans la zone de la 
trace d'entrée dans l'avalanche. Une autre possibilité consiste à se positionner sur 
la ligne de déclenchement de l'avalanche. Après avoir dégagé environ 50 cm de la 
paroi de décrochement existante, il est possible d'effectuer un profil de 
déclenchement. La procédure correspond à celle décrite ci-dessus. 

Fig. 26: Zone dans laquelle le relevé d'un profil d'accident paraît judicieux. Sur le côté droit 
de l 'avalanche, le danger de chute est trop important. Il s 'agit d'identifier la couche 
fragile qui a provoqué le déclenchement de l 'avalanche. La plupart du temps, elle est 
détruite après le départ de l 'avalanche. La couche fragile ne correspond pas à la 
couche de glissement de l 'avalanche. 
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2.8.8 Matériel nécessaire pour le relevé d'un profil de neige avec bloc glissant 
(pente) 

La liste énoncée ci-dessous peut servir de liste de contrôle lors du rassemblement 
du matériel pour le profil 
• Sonde de battage (total 2 m) 
• Pelle à neige maniable 
• Sonde d'avalanche 
• Loupe 
• Grille 
• Thermomètre 
• Boussole 
• Couteau de poche 
• lnclinomètre 
• Matériel pour prendre des notes (par exemple cartes de travail) 
• Crayon 
• Cordelette pour scier le bloc glissant 
• Équipement de ski pour le test du bloc glissant 
• Scie à neige pour les tests de compression 
• Éventuellement allumettes ou autres 
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3 SAISIE ET TRANSMISSION DES DONNÉES 

3. 1 

Les observations nivologiques, météorologiques et les observations d'avalanches 
sont saisies et transmises via la plate-forme internet IFKIS ( IFKIS : lnterkantonales 
Frühwarn- und Kriseninformationssystem für Naturgefahren). 

• 
• 
• 

Ouverture de session IFKIS 

Ouvrir le navigateur grâce au symbole correspondant (p.ex. iJ ou 
Établir la liaison avec Internet. 
Saisir ensuite l'adresse suivante dans le champ d'adresse : 

www.ifkis.ch/beob 

g IFKIS - Fo rmu lai re d'observateurs SLF - Mozi lla Fi refox GJ(g]rg) 
Eidlier Édition 8,ffichage t:!istorique f:::larque-pages Qutils z. 

. C ( iJ http: //www. ifkis. ch/beob/welcome-fr.html 

• Créer un marque-page : 
► Dans Microsoft Internet Explorer cliquez sur le bouton Favoris et 

choisir Ajouter aux favoris. Donnez au favori par exemple le nom 
IFKIS. 

• Pour accéder au site Internet via le signet : dans le menu Favoris cliquez sur la 
ligne désirée (dans ce cas IFKIS) 

• Cliquer sur le champ 
Logi n 

Authentification req uise L8J 

f) 
Utilisateur : 

Mot de passe 

Le site http : 1/www . ifkis . ch demande un nom d'utiisateur et l.11 mot de passe . Le site indique : 
« IFKIS > 

OK � [ Annuler 

Lors de votre première ouverture de session, procédez de la manière suivante : 
Sous Nom d'utilisateur et Mot de passe vous devez saisir les identifiants qui vous 
ont été affectés. Attention : les majuscules et minuscules sont importantes. À la 
place des lettres avec umlaut a, ô, ü vous devez saisir ae, oe, ue. 
Pour éviter toute utilisation frauduleuse, il faut modifier votre mot de passe après 
l'ouverture avec le menu Traiter les données de l 'utilisateur. 
• Vous arrivez alors à IFKIS menu des messages 
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3.2 Possibilités de saisie et d 'affichage dans IFKIS 

Dans IFKIS menu des messages chaque observateur a le choix entre plusieurs 
formulaires correspondants à son type d'observateur, et aux programmes de 
mesures qui lui ont été affectées. 

3.2.1 Formulaires et possibilités d'affichage 

Le menu est réparti en cinq catégories : 
• Information quotidienne : formulaire pour les messages quotidiens 
• Messages supplémentaires : formulaires pour l'observation des avalanches et 

pour les observations sur le terrain et l'estimation du danger d'avalanche 
• Affichage des messages : contrôle de vos messages propres ; affichage des 

messages d'autres observateurs et des données des stations automatiques 
• Informations supplémentaires : archives des messages du SLF, liens vers le 

glossaire, téléchargement du manuel de l'utilisateur 
• Données de l'utilisateur : n'oubliez pas d'actualiser vos données en cas de 

changement 

3.3 Saisie des données dans IFKIS : Généralités 

Les différentes possibilités de saisie dans les formulaires sont présentées en détail 
dans les chapitres qui suivent. 
L'aide en ligne, les données utilisateurs, et les remarques sont cependant 
identiques dans tous les formulaires. Les possibilités de saisie sont limitées dans le 
temps. 

3.3.1 Aide en ligne 

• En cliquant sur m, vous obtiendrez des informations sur le champ 
correspondant. 

3.3.2 Section commune à tous les formulaires 

Les sections suivantes sont identiques dans tous les formulaires pour les différents 
types d'observateurs : 

Message du matin de  l' observateu r  de  l'ENA 

Date: ? 

Nom: 

station: 

1 3 . 0 6 . 2 0 0 8  

M u l l e r  

V G  / 1 XY  

Données de l'utilisateur : 

Heure: 

Prénom: 

Région: ? 

1 0 : 54  

Traiter l e s  donn�s: de 
l ' •Jt1h nteur 

P i e rre 

4 1 2 5  Mountet 

• Tous les formulaires pour les messages quotidiens commencent par la date et 
par l'heure du jour. En outre, les données utilisateurs telles qu'elles ont été 
enregistrées dans IFKIS sont reprises. Sous le point Traiter les données de 
l 'utilisateur, ces dernières peuvent être mises à jour. 
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Rem a rque  con cernant votre m essage  ? 

Remarques : 
• Des informations importantes qui ne peuvent pas être saisies dans le 

formulaire, ainsi que les compléments sur la mission situés dans les fenêtres 
supérieures, peuvent être saisis ici. 

• Les données suivantes sont particulièrement intéressantes lorsque vous avez 
assez d'informations sur le terrain 

► Tail le des avalanches attendues 
► Étendue des endroits dangereux 
► Probabilité de déclenchement 
► Position de la couche de glissement d'éventuel les avalanches 

(avalanche de fond, avalanches de surface, avalanches de neige 
glissante) 

► Zone de rupture pour d'éventuel les avalanches (rupture de la neige 
ancienne, rupture de la neige fraîche) 

• Les Remarques concernant votre message sont visibles pour tous les 
observateurs 

I nfo rmation / question / commentaire confidentiel 

Envoyer le questionne.ire Effacer entrées 

ObseNations confidentielles L WD : 
• Les obseNations confidentielles pour le L WD ne sont visibles que pour les 

col laborateurs du service de prévisions d'avalanche. 
• Le message est envoyé en cliquant sur Envoyer le questionnaire. 
• Vous effacez toutes les saisies en cliquant sur Effacer entrées. Cette fonction 

n'est nécessaire que si toutes les données d'un questionnaire sont erronées. 
Les indications séparées peuvent toujours être modifiées dans les champs 
correspondants. 
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3.3.3 Messages du SLF 

Les remarques confidentielles destinées au L WD provoquent le cas échéant une 
réponse des collaborateurs du service de prévisions d'avalanche. 

Observati o n s  s u r  l e  terrain et éva luati on du danger  d ' avalanches 

Nom: 

station: 

Réponse SLF : 

Mu l le r  

VG 1 1 XY 

Prénom: Pier ino 

Région: 6 1 3 1  Luganese 

• L'observateur est prévenu de l'arrivée d'un message par le symbole de la lettre 
en haut à gauche lorsqu'il remplit le formulaire suivant. L'observateur peut alors, 
si nécessaire, utiliser à nouveau le champ du formulaire Remarques 
confidentielles au LWD pour réagir à la réponse. 

3.3.4 Limitations temporelles 

Le message quotidien ne peut être saisi qu'une fois par jour. L'heure du message 
dépend du type d'observateurs. Les formulaires erronés peuvent être corrigés par 
l'observateur lui-même jusqu'à 11 h 00 de la journée en cours, et envoyés à 
nouveau. Si une erreur est constatée plus tard, la correction peut être transmise lors 
du message suivant dans le champ de formulaire Observation concernant votre 
message ou Informations confidentielles au L WD, ou encore par téléphone ou par 
courrier électronique. 
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3.4 Saisie des données : messages quotidiens IFKIS pour les 
observateurs régionaux SLF (RB) 

Pour un message quotidien, le formulaire Message du matin SLF pour le bulletin 
d'avalanches régional sera rempli. Un message peut être envoyé chaque jour. La 
transmission doit s'effectuer dans la mesure du possible avant 6 h 30. 

Messages quotid iens 

Message du  mati n de l 'observateur  de  l 'ENA (Jou r  l e  bu l l etin d 'ava lanches régi ona l 

Pour les directives et informations concernant les procédures de mesures, 
d'observation, et d'évaluation, référez-vous au chapitre 2 : observations 
nivologiques, météorologiques et observations d'avalanches. 

Hauteur de neige 
fraiche en 24h env� ir- cm I Traces 

Surface du manteau neigeux: 1 Veui l lez  sé lectionner  

Profondeur de pénétration avec 
skis ou sonde de battage: 

Epaisseur de la croûte de neige: 
(croûte de neige ventée/de regel ) 

Manteau neigeux 
• Les paramètres sont estimés. 

Exposition: 

.:J 
j cm 

r--- cm 

• La hauteur de neige fraîche doit être estimée sur une surface la plus préservée 
possible (influence minime du vent, relativement plate) pour la zone concernée. 
En outre, lors des messages quotidiens, l'altitude à laquelle est effectuée 
l'estimation doit être indiquée avec la hauteur de neige fraîche. 

L imite de la ne ige  '? 

limite de la neige au versant sud: 

Limite de la neige au versant nord: 

Limite de la neige 
• À ne remplir que si la limite de la neige est visible depuis le lieu d'observation 

ou bien si elle est connue depuis la veille. Si la limite de la neige se situe en 
dessous de l'attitude du fond de la vallée, le champ reste vide (ne pas saisir de 
suppositions). 

Sig n es de _d_an
,..
s_e r

_.
'
.,
· --..-

Bruits sourds 24h: 

En marchant sur 
le manteau neigeux: 

Signes de danger : 

jveui l lez sélectionner i] 
r---3 à r---3 m 

jveui l lez sélectionner i] 
r--3 à r--3 m 

Exposition: 1----:::1 à 1----:::1 
(dans  le sens des a igu i l l es  d'une mo ntre) 

Exposition: '3 à r3 
(dans  le sens des a igu i l l es  d'une montre) 

• À ne remplir que si l'on est allé sur le terrain le jour même pour pouvoir faire une 
déclaration pertinente. 
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Nouvel l es accu mulatio ns d e  neige soufflée (dern. 24h) ? 

Accumulations: 

au-dessus d'emliron: 

Exposition: 

près des crêtes: 

!veu i l lez s électionner  i] 

r--:3 m 

r N r NE r E r SE 
r s  r sw r w  1 NW 

r ou i  r non loin des crêtes: 

Nouvelles accumulations de neige soufflée : 

r oui r non 

• Les accumulations de neige soufflée qu i  se sont produ ites au cours des 
dern ières 24 heures sont évaluées sur la base de la force du  vent et des 
quantités de neige transportées. (Glossai re : proche des crêtes, éloigné des 
crêtes) .  

Météo (a ctue l le) ? 

Phénomènes 
mêtéorologiques: 

Intensité: 

1 Veu i l lez  sé lectionner 

1 Veui l l e z  sélectionner 

limite des chutes de neige: r--:3 m 

Conditions météorologiques 
• U n  seul type de temps peut être choisi . On parcou rt la liste des choix de haut en 

bas. Si plusieurs phénomènes existent, c'est le prem ier rencontré qu i  a priorité . 

!veu i l lez  s é l ed ionner  

A va/anches observées 
• Il y a lieu de sélect ionner l'option la plus appropriée. Après l'envoi de 

l' i nformation ,  un masque d ' i ntroduction déta illé s'affiche pour les avalanches 
observées. Ce masque est rempli et transm is chaque fois que cela est possi ble. 

• Les i nformations q u i  ne peuvent être décrites dans le masque de saisie sont 
portées dans le champ Remarques concernant votre message (par exemple : 
« le skieur a déclenché l'avalanche mais a pu sorti r de la zone dangereuse. Sur  
la même pente, 4 traces éta ient présentes_ » ou encore « neige fraîche 
soufflée . . .  » )  

D'où prlllliennent 
les informations?: ? 

r de la va l lée r aériennes (té léphérique / hé l ico ptère) r d 'autre s personnes 
r obse rvation sur  p lace Randonnée ou hors-piste 

D'où proviennent les informations (accumulations de neige soufflée, avalanches 
observées) : 
• On choisi ra toujours ce qu i  a permis de donner les i nformations les plus 

importantes. Si l'on  choisit l'option Randonnée ou hors-piste, il faut i nd iquer si 
possible des lieux connus. 
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En b I n 

Bulletin d'avalanches régional: 

En accord avec le bulletin d'avalanches de la veille ? : 
• L'évaluation se rapporte au bulletin d'avalanches régional de la veille. La 

pertinence du bulletin est jugée pour l'ensemble de la période de validité. Si 
l'évaluation n'est pas possible en raison d'un manque d'informations en 
provenance du terrain, les champs restent vides. 

• Ces informations de feed-back sont importantes pour la révision du bulletin 
d'avalanches. Les éventuelles raisons peuvent être portées à la fin du 
formulaire, par exemple dans le champ Informations confidentielles pour le 
L WD. 

• Si l'évaluation de l'observateur s'écarte de celle du bulletin pendant plusieurs 
jours, cela doit être porté sous Informations confidentielles pour le L WD. 

Région: 

degré de danger: 

Danger de: 

E,cpositions: 

Altitude: 

Zones de rupture: 

Tendance: 

51 2 3  Landschan Davos 

1 Veuil lez sélectionner 

1 Veui l lez sélectionner 

.:l 
Prière de faire des ajouts concernant le danger ..:J d'avalanche (tai l le des avalanches prévues ,  

T étendue des points dange reux, proba bi l ité de 
déc lench ement) sous les remarques. 

r--.:J à r--.:J (dans  le sens des  a igu i l les d 'une montre) 

1 au-dessus d 1environ ..::J � m 

1 Veui l lez sélectionner 3 
1 Veui l lez sélectionner ..=.J Ousqu'à 1 7  h) 

Évaluation du danger d'avalanches : 
Le danger d'avalanches sèches est toujours estimé au moment actuel (le matin). 
Dans la tendance, l'évolution attendue en cours de journée peut être donnée. 
En cas de danger d'avalanches humides, le degré de danger le plus élevé attendu 
en cours de journée est estimé, puis saisi. On porte la plupart du temps 
augmentation avec le réchauffement diurne. 
• Degré de danger 3, augmentation avec le réchauffement diurne signifie donc : 

le danger d'avalanche augmente en cours de journée jusqu'au degré 3. 
Si le degré de danger attendu pour les avalanches mouillées existe dès le début de 
matinée (par exemple à la suite d'une absence de rayonnement nocturne ou de 
pluie), on portera comme tendance stationnaire. 
• Les degrés de danger sont indiqués conformément à l'échelle européenne de 

danger d'avalanche comportant 5 degrés (voir annexe). 
• Pour le degré de danger 3 (marqué) le masque de saisie IFKIS fait la différence 

entre déclenchement spontané probable et déclenchement spontané peu 
probable. Cette différence concerne surtout le danger d'avalanche sèche. 

► Avec un danger d'avalanche mouillée, cela ne signifie pas au 
contraire que les avalanches spontanées signifient automatiquement 
degré de danger 3 (marqué). C'est justement pour les avalanches 
mouillées que l'on peut attendre des avalanches spontanées 
également pour le degré 2 (limité). Si l'observateur attend des 
déclenchements spontanés d'avalanches mouillées pour le degré de 
danger 2 (limité), il doit l'indiquer dans les Remarques concernant 
votre message. 
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• Dans le champ danger de on fait la distinction entre le danger d'avalanche 
sèche et d'avalanche mouillée. Si vous prévoyez le même jour par exemple un 
danger d'avalanche mouillée à basse altitude et un danger d'avalanche sèche à 
haute altitude, vous pouvez l'indiquer dans le champ Voulez-vous faire d'autres 
évaluations. 

• Expositions des endroits dangereux : les expositions les plus dangereuses 
(glossaire : exposition de la pente) sont données dans le sens des aiguilles 
d'une montre. Par exemple « du nord-ouest jusqu'à l'est en passant par le 
nord » .  Le résultat de la saisie peut être vérifié grâce à la section de cercle 
rouge. 

• Altitude des endroits dangereux : l'altitude des zones de départ (glossaire: zone 
de départ) est indiquée. Pour l'indication des altitudes les plus dangereuses, on 
a les possibilités suivantes : 

► Au-dessus d'environ xxxx m d'altitude (typique pour le danger 
d'avalanches sèches) 

► Sous environ xxxx m d'altitude (typique pour le danger d'avalanches 
mouillées) 

► De xxxx à xxxx m d'altitude (rare) 
• Les zones de rupture potentielles (glossaire : zone de départ) peuvent être 

limitées suivant les conditions de neige et d'avalanches : 
► Pentes raides : les départs d'avalanche sont possibles sur toutes les 

pentes raides (supérieures à 30 °) 
► Versants où la neige s'est accumulée : les départs d'avalanches sont 

surtout possibles sur les versants où la neige s'est accumulée (choix 
surtout après des transports de neige fraîche) 

► Proche des crêtes (glossaire : proche des crêtes) :  les départs 
d'avalanches sont surtout possibles à proximité des crêtes 

► Combes et couloirs (glossaire : ravin) : les départs d'avalanches sont 
surtout possibles dans les combes et couloirs où la neige soufflée 
s'est accumulée. 

• Tendance : l'évolution prévisible du danger d'avalanches jusqu'à 17 heures est 
introduite dans ce champ sur la base de l'évolution météorologique prévue. 

► Croissant : par exemple chutes de neige ou réchauffement 
► Augmentant avec le réchauffement diurne : situation de printemps 

typique avec une augmentation du danger d'avalanche en cours de 
journée. 

► Décroissant : par exemple par tassement et consolidation du 
manteau neigeux 

Voulez-wus faire d'autres éllaluations (danger d"avalanches 
mouillées/sèches, autres régions, altitudes, expositions)? 

1 ou i  
1 Reprendre l 'éva luation 

Voulez-vous faire d'autres évaluations (danger d'avalanches mouillées/sèches, 
autres régions, altitudes, expositions) ? : 
• C'est souvent au printemps que le type de danger dépend de l'altitude. Dans les 

zones de haute montagne il peut exister encore un danger d'avalanches de 
plaques de neige sèche, tandis que dans les zones d'altitude moyenne ou 
basse il règne déjà un danger d'avalanches de neige mouillée. Ici, vous avez la 
possibilité de faire d'autres estimations pour des avalanches sèches/humides, 
ou pour d'autres zones où d'autres expositions. En cliquant la case Reprendre 
l 'évaluation, vous pouvez utiliser les évaluations déjà remplies et 
éventuellement les adapter avant l'envoi du formulaire. 
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3.5 Saisie des données : messages supplémentaires IFKIS 

Les observateurs SLF ont la possibilité d'envoyer des messages supplémentaires. 
Les messages supplémentaires peuvent être rédigés et envoyés à tout moment de 
la journée, lorsque des observations ont été faites sur le terrain. Pour l'observateur 
de terrain (GB), le formulaire Observations sur le terrain et évaluation du danger 
d'avalanche est le formulaire standard. 
Parmi les messages supplémentaires on peut citer: 
• Les observations sur Je terrain et évaluation du danger d'avalanche 
• Enregistrement d'avalanche isolée 
• Enregistrement de plusieurs avalanches 

3.5.1 Saisie et transmission d'observations sur le terrain et évaluation du 
danger d'avalanche 

Il est possible de remplir un formulaire par jour, que le message du matin ait été 
envoyé ou non. 
Il sert aux objectifs suivants : 
• Formulaire normal pour les observateurs de terrains bénévoles 
• Pour les autres observateurs, possibilités supplémentaires d'évaluation après 

des déplacements sur le terrain pendant la journée 

et e ure de 'o 

Région: ? 

Date: 

l 41 24 Val d 'Anniviers 

,, 3 . 0 2 .2008 

Lieu et heure de l'observation : 

.:l 
Période: !veu i l lez  sélectionner ...:J 

• Dans le champ Région apparaît par défaut la région d'observation de 
l'observateur. Pour des observations dans d'autres régions, il doit être modifié 
en conséquence. Pour les profileurs de pente, qui interviennent dans 
différentes régions, ce champ n'est pas pré-rempli. Sous le point Période on 
indique le moment des observations. 

Altitude: 

Hauteur de neige 
fraîche en 24h env� 

r--...:J m 

r- cm r Traces 

Surface du manteau neigeux: j Veui l lez  sé lectionner  

Profondeur de pénétration avec 
skis ou sonde de battage: 

Epaisseur de la croûte de neige: 
(croûte de neige ventée/de regel ) 

Manteau neigeux : 
• Les paramètres sont estimés. 

Exposition: 

1 cm 

r- cm 

• La hauteur de neige fraîche doit être estimée sur une surface la plus préservée 
possible (influence minime du vent, relativement plate) pour la zone concernée. 
En outre, l'altitude à laquelle est effectuée l'estimation doit être indiquée avec la 
hauteur de neige fraîche. 
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L i m ite de la n e i g e  ? 

Limite de la neige au versant sud: 

Limite de la neige au versant nord: 
:r 

Limite de la neige : 
7Ci7 7F 75 

• À ne remplir que si la limite de neige a été constatée pendant le déplacement 
sur le terrain ou la randonnée. Si la limite de la neige se situe en dessous de 
l'attitude du fond de la vallée, le champ reste vide (ne pas saisir de 
suppositions). 

Bruits sourds 24h: Exposition: 
(dans  le sens des a i g u i l les d'une mo ntre) 

En marchant sur 
le manteau neigeux: Exposition: 1""°3 à l""°3 

(dans le sens des a i gui l l es  d'une mo ntre) 

Signes de danger : 
• À ne remplir que si des observations ont été effectuées sur le terrain. 

Nouve l les accu mulations de ne ige  soufflée (dern. 24h) ? 

Accumul111ions: 

au-dessus d·environ: 

Exposition: 

près des crêtes: 

!veu i l lez  sé lectionner  

l-----:::1 m 

Ï N Ï NE Ï E Ï SE 
Ï S  Ï SW Ï W  Ï NW 

î ou ,  î non loin des crêtes: 

Nouvelles accumulations de neige soufflée : 

î ou i  î non 

• Les accumulations de neige soufflée survenues au cours des dernières 
24 heures sont déterminées par les observations sur le terrain, ou bien en 
fonction de la force du vent et des quantités de neige transportées. (Glossaire 
proche des crêtes, éloigné des crêtes). 

Intensité: !veui l lez  sélectionner 

Limite des chutes de neige: 1-----:::1 m 

Conditions météorologiques : 
• Un seul type de temps peut être choisi. On parcourt la liste des choix de haut en 

bas. Si plusieurs phénomènes coexistent, c'est le premier rencontré qui a 
priorité. 
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1 Veu i l lez  s é l ectionner  

A va/anches observées : 
• Il y a lieu de sélectionner l'option la plus appropriée. Après l'envoi de 

l'information, un masque d'introduction détaillé s'affiche pour les avalanches 
observées. Il est rempli aussi précisément que possible puis envoyé. 

• Les informations qui ne peuvent être décrites dans le masque de saisie, sont 
portées dans le champ Remarques concernant votre message (par exemple 
« le skieur a déclenché l'avalanche mais a pu sortir de la zone dangereuse. Sur 
la même pente, 4 traces étaient présentes. » ou « . . .  neige fraîche soufflée . . .  ») 

D'où proviennent 
les informations?: ? 

î de la val lée î aériennes (téléphérique I hé l i coptère) î d 'autres personnes 
î observati on sur p lace Randonnée ou hors-piste 

D'où proviennent les informations (accumulations de neige soufflée, avalanches 
observées) : 
• On choisira toujours ce qui a permis de donner les informations les plus 

importantes. Si on choisit l'option Randonnée ou hors-piste, il faut indiquer si 
possible des lieux connus. 

En accord avec le bu l letin d 'ava lanches de la veille? � 

1 Bul letin national i] î oui î non. trop haut î non .  trop bas 

En accord avec le bulletin d'avalanches de la veille ? (évaluation du bulletin) : 
• L'évaluation se rapporte au bulletin d'avalanches sélectionné (par exemple : 

Bulletin d'avalanches national de la veille) . La pertinence du bulletin ne doit être 
jugée qu'en présence d'informations suffisantes sur le terrain. S'il n'y a pas 
assez d'informations, ce champ ne sera pas sélectionné. La pertinence du 
bulletin est jugée pour l'ensemble de la période de validité. Si l'on se trouve 
encore dans la période de validité, l'évolution attendue jusqu'à la fin de la 
période est comprise dans l'évaluation. 

• Ces retours d'information sont importants pour la révision du bulletin 
d'avalanches. Les éventuelles raisons peuvent être portées à la fin du 
formulaire, par exemple dans le champ Informations confidentielles pour le 
LWD. 

• Si l'évaluation de l'observateur s'écarte de celle du bulletin pendant plusieurs 
jours, cela doit être porté sous Informations confidentielles pour le LWD. 
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degré de danger: 

Danger de: 

Expositions: 

Attitude: 

Zones de rupture: 

Tendance: 

ue l  e d n er . 

1 Veui l lez sé lectionner 

1 Veui l lez sé lectionner 
Priè re d e  faire des ajouts concernant l e  danger  
d ' ava lanche (tai l le des  ava lanches prévues ,  
étendue des po ints dangere ux, probab i l ité de 
déc lenchement) sous l es  remarques . 

J----::1 • i---::J (O,,s  " seas Oes "'" ' """  OSoe moo<m) � 

1 au-dessus d'envi ron .:J � m 

1 Veui l lez sé lectionner 

1 Veui l lez sé lectionner i) Qusqu'à 1 7  h)  

Estimation du danger d 'avalanches : 
Le danger d'avalanches sèches est toujours estimé au moment actuel (état réel). 
Dans la tendance, l'évolution attendue en cours de journée peut être donnée. Si le 
formulaire est rempli après 17 h 00, la tendance est valable jusqu'au jour suivant à 
17 h 00. 
En cas de danger d'avalanches mouillées, le degré de danger le plus élevé attendu 
en cours de journée est estimé, puis saisi. On porte la plupart du temps 
augmentation avec le réchauffement diurne. 
• Degré de danger 3, augmentation avec le réchauffement diurne signifie donc : 

le danger d'avalanche augmente en cours de journée jusqu'au degré 3. 
Si le degré de danger attendu pour les avalanches mouillées existe dès le début de 
matinée (par exemple à la suite d'une absence de rayonnement nocturne ou de 
pluie), on portera comme tendance stationnaire. 
• Les degrés de danger sont indiqués conformément à l'échelle européenne de 

danger d'avalanche comportant 5 degrés (voir annexe). 
• Pour le degré de danger 3 (marqué), le masque de saisie IFKIS fait la différence 

entre déclenchement spontané probable et déclenchement spontané peu 
probable. Cette différence concerne surtout le danger d'avalanche sèche. 

► Avec un danger d'avalanche mouillée, cela ne signifie pas au 
contraire que les avalanches spontanées signifient automatiquement 
degré de danger 3 (marqué). C'est particulièrement pour le danger 
d'avalanche humide que l'on peut attendre des avalanches 
spontanées également pour le degré 2 (limité). Si l'observateur 
attend des déclenchements spontanés d'avalanches mouillées pour 
le degré de danger 2 (limité), il doit l'indiquer dans les Remarques 
concernant votre message. 

• Dans le champ danger de on fait la distinction entre le danger d'avalanche 
sèche et d'avalanche mouillée. Si vous prévoyez le même jour par exemple un 
danger d'avalanche humide à basse altitude et un danger d'avalanche sèche à 
haute altitude, vous pouvez l'indiquer dans le champ Voulez-vous faire d'autres 
évaluations. 

• Expositions des endroits dangereux : les expositions les plus dangereuses 
(glossaire : exposition de la pente) sont données dans le sens des aiguilles 
d'une montre. Par exemple « du nord-ouest jusqu'à l'est en passant par le 
nord ». Le résultat de la saisie peut être vérifié grâce à la section de cercle 
rouge. 

• Altitude des endroits dangereux : l'altitude des zones de départ (glossaire: zone 
de départ) est indiquée. Pour l'indication des altitudes les plus dangereuses, on 
a les possibilités suivantes : 
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► Au-dessus d'environ xxxx m d'altitude (typique pour le danger 
d'avalanches sèches) 

► En dessous d'environ xxxx m d'altitude (typique pour le danger 
d'avalanches mouillées) 

► De xxxx à xxxx m d'altitude (rare) 
• Les zones de rupture potentielles (glossaire : zone de départ) peuvent être 

limitées suivant les conditions de neige et d'avalanches : 
► Pentes raides : les départs d'avalanche sont possibles sur toutes les 

pentes raides (supérieures à 30 °) 
► Versants où la neige s'est accumulée : les départs d'avalanches sont 

surtout possibles sur les versants où la neige s'est accumulée (choix 
surtout après des transports de neige fraîche) 

► Proche des crêtes (glossaire : proche des crêtes) : les départs 
d'avalanches sont surtout possibles à proximité des crêtes 

► Combes et couloirs (glossaire : ravin): les départs d'avalanches sont 
surtout possibles dans les combes et couloirs où la neige soufflée 
s'est accumulée. 

• Tendance : l'évolution prévisible du danger d'avalanches jusqu'à 17 heures le 
soir est évaluée et saisie, en fonction de l'évolution météorologique prévue. Si le 
formulaire est rempli après 17 h 00, la tendance est valable jusqu'au jour 
suivant à 17 h 00. 

► Croissant : par exemple chutes de neige ou réchauffement 
► Augmentant avec le réchauffement diurne : situation de printemps 

typique avec une augmentation du danger d'avalanche en cours de 
journée. 

► Décroissant : par exemple par tassement et consolidation du 
manteau neigeux 

Voulez-wus faire d"autres évaluations (danger d'aualanches 
mouillées/Sèehes, autres régions, anitudes, expositions)? 

r oui 
r Reprendre l'éva luation 

Voulez-vous faire d'autres évaluations (danger d'avalanches mouillées/sèches, 
autres zones, attitudes, expositions) ? : 
• C'est souvent au printemps que le type de danger dépend de l'attitude. Dans les 

zones de haute montagne il peut exister encore un danger d'avalanches de 
plaques de neige sèche, tandis que dans les zones d'altitude moyenne ou 
basse, il règne déjà un danger d'avalanches de neige mouillée. Ici, vous avez la 
possibilité de faire d'autres évaluations pour des avalanches sèches/mouillées, 
ou pour d'autres zones où d'autres expositions. En cliquant la case Reprendre 
l 'évaluation, vous pouvez utiliser les estimations déjà remplies et 
éventuellement les adapter avant l'envoi du formulaire. 
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3.5.2 Saisie des données : enregistrement d'avalanche isolée 

Chaque avalanche ne doit être signalée qu'une seule fois. Les avalanches ayant 
entraîné des dommages corporels eUou matériels doivent être indiquées comme 
avalanches isolées. Plusieurs formulaires Enregistrement d'avalanche isolée 
peuvent être remplis le même jour. 
Pour les directives et informations concernant les procédures de mesures, 
d'observation et d'évaluation, référez-vous au chapitre 2 : Observations 
nivologiques, météorologiques et observations d'avalanches. 
Le formulaire est divisé en une zone orange et une zone grise. Les informations les 
plus importantes doivent être portées dans la zone orange. Dans la zone grise, vous 
pouvez saisir toutes les autres données que vous connaissez. 

Enreg i strement d ' avalanche i solée 

Données de ! "uti l isateu r  '? 

Nom: Dürr 

Station: GB 1 1 23 

i nd icati o n s  néces sa ires 

Lieu e t  h eure d e  l 'observation  

Région: '? 

Désignation 
du lieu: 

Date de !"avalanche: '? 

l 5 1 23  Landschaft Davos 

r♦ aujo urd 'h u i  (1 3 . 0 6 . 2 008) 
r h i e r  (1 2 . 0 6  2008) 
r autre d ate :  
1 , 1 . 06 .2008 

Lieu et heure de l'observation 

Prénom: 

Région: 

Heure de 
l'avalanche: 

Traiter le:; donnê.es d� 
l 'uti l i sateur 

Lukas 

5 1 2 3  Landschaft Davos 

.:.l 

1, 2 : 00  
r exacte 
î i n certa ine  

• Pour que les informations concernant une avalanche soient utilisables, il est 
important de savoir quand et où l'avalanche s'est déclenchée. Pour ceci, il est 
fondamental d'indiquer la Désignation du lieu et la Date de l 'avalanche. Vous 
trouverez les noms de lieux sur la carte au 1 :25000 de Swisstopo (carte pliable 
ou éventuellement www.mapplus.ch). La localisation doit être effectuée du plus 
général au plus local, donc tout d'abord une grande région connue, puis les 
appellations locales précises (par exemple Grindelwald, First, Grossenegg). S'il 
est impossible de donner la date exacte du déclenchement, vous pouvez saisir 
incertain. Une plage de temps pour la Date de l'avalanche peut être indiquée 
dans les Remarques concernant votre message (par exemple avalanche 
légèrement recouverte par la neige, vraisemblablement datant de plus de deux 
jours, ou bien avalanche partie après la dernière chute de neige, c'est-à-dire 
datant de moins de trois jours). 
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D écrochement ? 

Altitude de la 
zone de rupture: 

Exposition: 

r- m r Données  app roximatives 

r N r NE r E r sE r s r sw r w r NW 

Description de l 'ava lanche ? 

largeur d'avalanche: 

Classification: 

Type de 
déclenchement: 

î très p etite ava l anche  (co u l ée) 

î ava l a n c he  petite 

î ava l a n c he  moye nne  

r ava l a n che  grande 

mouvement des  masses  de  ne i ge  sans 
immé d iat dange r  d 'enseve l i s sement 
(ma is  dange r  de chute!) 

l 'aval a n c he  s'arrête dans  la  pente ra i de  
(p l us  que  30 ") 

l 'ava l an che  arrive j usqu 'au  p i ed  de l a  
pente ra i d e  (p l us  que  30 ") 

l 'avala n c he  traverse même des  parti es  
de pente p l u s  p l ate s 
(c l a i rement mo ins  de 30 ") 
pour  des  d i stan ces  de p lus  de 50 m 
et peut a rrive r j usqu 'au  fond  d 'une va l l ée  

î P laque de ne i ge  î Ne i ge  sans  cohés i on  
î Ne i ge  sèche  î mi>cte (sè c he  e t  mou i l l ée) î Ne i ge  mou i l l é e  

!veu i l lez  sé lecti onner  ...:J 

r Déc lenchement à d i st ance  

Volume de l'avalanche (glossaire : Volume de l'avalanche) :  
• Le lien de couleur bleue et souligné du côté droit vous mène directement à la 

description du volume de l'avalanche dans le glossaire. 
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Informations supp lémenta ires ? 

avalanche impliquant 
des personnes: 

avalanche impliquant 
des dégâts matériels: 

Informations 
supplémentaires: 

r Des personnes  ont été imp l i q uées  dans  l 'ava lanche 
(Prière d e  comp léte r l e  questi o nna i re comp lémentaire su r  l es  ava lanches imp l i qu ant 

des pe rsonn es) .  
nombre de  perso nnes atte i ntes :  1 
nombre des  morts: 1 

r Des dégâts maté ri e l s  ont été p rovoqués  pa r  l 'ava lanche .  
<P rière de rempl i r l e StorM e-formula i re) 
r bâtiments 
r voies de commun i cati on / véh i c u l e s  
1 béta i l s  f végétati on  

r Envo i  d ' informati ons supp l émenta ires (schémas ,  photos). 
Vo us p ouvez envoye r les  informati o ns  par  e-ma i l  à lwp@slf.c h , fax gratu it 0800 800 188 
ou pa r  l a  Poste à SLF/ENA, Lawinenwarndienst, Flüelastrasse 1 1 ,  7260 Davos Dorf . 

Information / q u estion / com menta i re confidentie l  
�===="==========='""'='=� 

.d 
.::J 

Envoyer le questionna.ire Effacer entrées 

Informations supplémentaires 
• Si l 'avalanche ind iquée a donné l ieu à des dommages corpore ls et/ou matérie ls ,  

i l  convient de compléter le formu la i re Informations supplémentaires. D'autres 
informations ,  notam ment des photos,  mais aussi des cartes, des comptes 
rendus de sauvetage etc. sont très appréciés.  

• Les i nformations qu i  ne peuvent être d écrites dans le masque de sa is ie sont 
portées dans le champ Remarques concernant votre message (par exemple 
« le sk ieur  a déclenché l 'ava lanche mais  a pu sorti r de la  zone dangereuse.  Sur  
la même pente ,  4 traces éta ient présentes .  » ou « . . .  ne ige fraîche soufflée . . .  » ) 
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ind icati ons  supp lémentaires (à re mp l i r  s i  poss ib le) 

carte: 

Date du 
constat: 

r- aujourd 'hu i  (1 3 .06 .2008) 
r h ier  (1 2 06 .2008) 
r autre date: 

He .. e du constat: j1 1 : 02  

, ,  1 . 0 6 .2008 

Décrochement ? 

Coordonnées: 
" 

Po int supéri eu r  de l a  zone  de  r Données app roximatives 

DéclMté: 

Largeur de 
décrochement: 

Profondeur de 
décrochement: 

d écrochement 

r " 30• r 31 •_35• r 36"-40"  r 41 •_45• r ,, 40•  

r--- m 
î mesurée 
î éva luée 

î mesurée  
î éva luée 

moyenne :  1 cm 

m ax: ! cm (me surée perp end i cu la irement à l a  pente) 

Description de l'avalanche ? 

Longueur de 
l'avalanche: r--- m 

r mesurée 
r éva luée 

Classification: r Ava lanche d e  surface r Avalanche  de fond 
r Ruptu re de  ne ige fraîche  î Rupture d e  ne ige anc i enne  

Données supplémentaires en cas de dédenchement par des personnes ? 

ActMté: 

Déclenchement par 
une personne: 

r Montée r Descente 

r skis r snowboard r à pied r raquettes 
r autres 

Nombre de personnes r-
dans la zone de l Distances: 
rupture: 

Envoyer le questionnaire Effacer entrées 

Indications supplémentaires. 

î oui  
r non 

• Si vous les connaissez, merci de saisir également les données de la zone grise 
(Indications supplémentaires). 

Avalanche avec dégâts matériels 
Les dégâts matériels provoqués par les avalanches doivent si possible (en 
complément) être signalés en utilisant le formulaire StorMe (voir annexe). Il est 
particulièrement important que le formulaire StorMe soit rempli pour des dégâts 
importants sur des bâtiments, des voies de communications, des forêts ou autres 
objets. 

Avalanche avec dommages corporels 
Si des personnes ont été touchées par l'avalanche, et si cela a été coché dans le 
formulaire Enregistrement d'avalanche isolée, le formulaire suivant s'ouvre après 
l'envoi du message d'avalanche : 
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Avalanche imp l i quant d e s  personnes  

Formulaire pour avalanche isolée: 

Coordonnées XN 
du côté antérieur 
du dépôt: 

Hauteur du dépôt: 

Longueur du dépôt: 

Rech erche / Sauvetag e  organ isé 

20021 01 61  05843 . l.AWEINLbu l l et in 

Hauteur du côté 
antérieur du dépôt: 

Largeur du dépôt: 

Cette ava l anche  a-t-e l le  d é c l e n ché  une  opé rati on o rgan i sée  de rec he rc h e  ou de s auvetage? r Ou i  
r Non  

Pour  des  déta i l s  su r  le  tim i ng  et l e s  moyens mis  en  œuvre , pr ière de  j o i nd re l e  p ro c è s-verba l  de  sauvetag e  

Indication concernant les personnes impliquées: 
Les personnes atte i ntes s ont to utes  c e l l e s  qu i  se trouva i ent dans  l es  masses  de ne i g e  en mouvement. Une  
personne  est éga le ment cons i dé ré e  comme étant atte i nte s i  e l l e  a pu  s 'échappe r  de  l 'ava l anche  ou s e  s auver en  
s 'a cc rochant pa r  exemp le . 

ActMté: r Montée r Descente 

r skis r snowboa rd r à p i ed  r ra q u ettes 
Déplacement: r autres 

Lieu r Randonnée  r Ho rs-p iste 

P e rso nnes imp l i quées su r p istes ou vo i es de commun icati on  

ActMté: 

Lieu: 

Etat: 

r Trava ux d e  séc u ri satio n /  Ma i nte nan c e  (p. ex. p atrou i l l e u r) 
r Uti l i s ati o n  de p i stes  o u  vo ies d e  c ommun i c ati on 

r P iste r Parcou rs de  ski de fond  r R o ute 
r Chemin pou r  p i éton s  r Li gne  de  c h em i n  de  fe r 

r o uvert r fe rmé 

=> Autres données en cas de dégâts matériels 

P e rso n n es imp l i quées d a ns des bâti m ents ':' 
,.,....,,.=,,,.,,..,,=========��====�-======� 

r Bâti ments occupés  e n  pe rmanence  Lieu: r Hébe rgem ents fo rcés 

=> Autres données en cas de dégâts matériels 
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D o nnées  re l ati v es  aux personnes imp l i quées  

Ta i l l e  d u  groupe :  j I dont personnes  imp l i quées :  1 
Personnes imp l iquées "? 

pas  d 'enseve l i ssement 

ensevel i ssement part ie l  

e nsevel i s sement comp l et 

P erson n e  1 

r 

r 

r 

P ersonne  2 

r 

r 

r 

P ersonne 3 

r 

r 

r 
Remarque: Un enseve l i ssement comp let a l i eu  si l a  tête et une  grande  part ie de la parti e  supéri e u re du corp s  sont 
recouvertes d e  te l l e  man i è re q u 'u n  ri sque  d 'étouffement exi ste . 

P rofondeur  d 'enseve l i s sement de l a  tête [cm] 1 1 1 
Durée d 'enseve l i s sement [m i n ute s] 1 1 1 
Conséquences: Personne  2 P erson ne 3 

i n demne  r r r 
b l essé  r r r 
mort r r r 

Sauvetage/Recherche 
Personne  1 Personne 2 Personne 3 

(su r l e  l i eu  d 'ava lanche sans évacuation) :  

Lors d u  sa uvetage  (de s urviva nts) et du  dégagement (de victimes d é c édées) i l  s 'ag it d e  savo i r  qu i  a repé ré et 
ens u ite extra it la p e rsonne  de l 'ava l anche .  E l l e  p e ut pa r  exemp le  avo i r  été repéré e  par  des  c ama rades  au moyen 
d 'ARVAs et ensu ite avo i r  été extra ite d e  la ne ige  p a r  une  équ i p e  de secou ristes .  Dans  c e  cas ,  il fa ut co che r  
's a uvetage  par  c amarades '  a i ns i  que  'sauvetage  o rgan i sé '. 

Dégagement p ro p re 

Sa uvetage/dégagement pa r  camarades  (a i de  
imméd i ate) 

Sauvetage/dégagement o rgan i sé  (a i de  extéri eu re) 

Sauvetage/Recherche : 

r 

r 

r 

r 

r 

r 

r 

• Concerne le sauvetage et le dégagement de personnes accidentées, mais pas 
leur évacuation 

Moyens de recherche 

Visue l  (Victime ou ob jet vis i b l e) 

Aud itif (a ppe l) 

Observatio n  d u  l i e u  d 'e nseve l i s sem ent 

D étecteur de vi ctimes  d 'ava l anches  (DVA) 

Sondage  

Ch i en  d 'ava l anches  

Tra nsponder  (RECCO) 

Fou i l l e  du cône  d 'ava l a n c h e  

Port  d u  sac  à dos  ABS  (airb ag d 'ava l anche) 

P ersonne  1 

r 

r 

r 

r 

r 

r 

Souhaitez-wus donner des indications sur d'autres personnes impliquées 

Moyens de recherche : 
• Tous les moyens employés doivent être cochés. 

Pe rsonne  2 Personne  3 

r r 

r r 

r r 
r r 

r r 

r r 

r 

r 

r 
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• Souhaitez-vous . . .  ? : Si plus de trois personnes ont été touchées par 
l'avalanche, merci de cocher cette question. Il apparaît alors un nouveau 
masque de saisie « sauvetage/recherche ». 

d 

..:J 

Remarques : 
• Les dommages matériels sont décrits rapidement dans les Remarques 

concernant votre message puis par la suite, à chaque fois que c'est possible, 
saisis dans le formulaire StorMe. 

Avalanche avec dégâts matériels 
Si des dommages matériels ont été provoqués par l'avalanche, et que ceci a été 
coché dans le formulaire Enregistrement d'avalanche isolée, le formulaire suivant 
s'ouvre après l'envoi du message d'avalanche : 

Avalanches imp l i quants des  dégâts matérie ls  et/ou des  p ersonnes  
1 .  Prière d'imprimer et de remplir les suivantes storMe-formulaires: 

storMe-formularies Données de base. Avalanche. Relevé cartographigue (PDF, 66 kB) 

Si le formulaire ne peut pas être otNert, il faut d'abord 
installer l'Acrobat Reader: 
Télécharger l'Acrobat Reader 

2. A transmettre à l'ENA par fax gratuit 0800 800 188, ou par poste - Merci: 
SLFJENA, Lawinenwarndienst, Flüelastrasse 1 1 , 7260 Davos Dorf. 

3. Prière d'envoyer également une copie du formulaire à l'administration cantonal des forêts 

Ici vous pouvez télécharger le formulaire et l'imprimer, avant de procéder aux points 
deux et trois. Vous trouverez les adresses de l'administration cantonale des forêts 
ici . 
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3.5.3 Saisie des données : Enregistrement de plusieurs avalanches 

Chaque avalanche ne doit être signalée qu'une seule fois. Les avalanches ayant 
entraîné des dommages corporels et/ou matériels doivent être indiquées comme 
avalanches isolées. Vous voulez remplir plusieurs formulaires Enregistrement de 
plusieurs avalanches pendant la même journée. 
Le formulaire est divisé en une zone orange et une zone grise. Les informations les 
plus importantes doivent être portées dans la zone orange. Dans la zone grise, vous 
pouvez saisir toutes les autres données que vous connaissez. 

Enreg i strement de  p l us ie urs av alanches  

Donn ées de ! "uti l isateu r  ? 

Nom: 

station: 

Mu l l e r  

VG / 1 XY  

i n d i cati ons  nécessa ires 

L ieu  et heure d e  l 'observation  

Région: ? 

Désignation 
du lieu: 

Date des 
glissements: 

î- aujourd'hui (1 3 . 0 6  2008) 
r h ie r  (1 2 . 06  2008) 
r a u1re d ate: 

,, 1 . 06 . 2008  

La zone que col.Ment mes observations est: 
ê p etite (p . ex. à parti r  d 'un endro it) 
ê m oye nne (p ex. ré g ion de ski o u  de randonnées) 

Prénom: 

Région: 

Période: 

ê g rande (p . ex. toute u n e  va l l ée ,  p l us ieurs ré g i ons  de s ki ,  groupe Be rn ina) 

Lieu et heure de l 'observation : 

Tra,ter 14!.i données dt l 'ut1hs'.it'l:tur 

P ie rre 

4 1 25  Mountet 

1 Veui l lez  sé lectionner  iJ 

• Pour que des informations concernant une avalanche soient utilisables, il est 
important de savoir quand et où l'avalanche s'est déclenchée. Pour ceci, il est 
fondamental d' indiquer la Désignation du lieu et la Date de l 'avalanche. Vous 
trouverez les noms de lieux sur la carte au 1 :25000 de Swisstopo (carte pliable 
ou éventuellement www.mapplus.ch). La localisation doit être effectuée du plus 
général au plus local, donc tout d'abord une grande région connue, puis les 
appellations locales précises (par exemple Grindelwald, région de First). En cas 
d'observation de plusieurs avalanches, on indique en général une région et non 
un lieu précis. En cas d'incertitude sur la Date de l'avalanche, vous pouvez 
l'indiquer dans les Remarques concernant votre message (par exemple 
avalanches légèrement recouvertes par la neige, vraisemblablement datant de 
plus de deux jours, ou bien avalanches déclenchées après la dernière chute de 
neige, c'est-à-dire datant de moins de trois jours). 
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Les zones de 
décrochement 
se situent entre: 

Expositions: 

Nombre 
d'avalanches: 

il et l El m 

r N r NE r E r sE r s r sw r w r Nw 

1 trè s p etite (s) ava l anche(s) 
(cou lées) 

1 ava l anch e(s) p etite (s) 

1 ava l anche (s) moyenne (s) 

1 ava l an ch e (s) g ra n d e (s) 

mouvement des  m a s s e s  de ne i ge  sans  
imméd iat danger  d 'e nseve l i s s e m e nt 
(m a is  danger  de c hute!) 

l 'ava l an che  s'a rrête dans  l a  pente ra ide 
(p l u s  que 3 0 ") 

l 'ava l a n che  arrive j usqu 'a u  p i e d  de l a  
p ente ra ide (p l us  que  30 ") 

l 'ava l a n c he  traverse m ê m e  des  pa rt ie s 
d e  pente p l us  p l ates 
(c l a i rement mo ins  de 30 ") 
p ou r  des  d i stances  de p l us  de 50 m 
et peut a rriver jusqu 'a u  fond  d 'une va l l é e  

Volume de l 'avalanche (glossaire: Volume de l'avalanche) : 

• Le l ien de cou leur b leue et sou l igné du  côté droit vous mène d i rectement à la  
descri ption du  volume de l 'ava lanche dans le g lossa i re .  

Descript i on  de l 'ava l a nch e  

Classification: 

Type de 
déclenchement: 

r P l a que  de ne i ge  r Ne i ge  sans  cohés ion  
r Ne ige  sèche  î sèche  e t  m o u i l l é e  î Ne ige  mou i l l ée  

r pas  connu  r spontané  
r pa r  une  pe rsonne  r pa r  m inage (s) 
r pa r  eng i n  de  p iste r a utres 

r Déc lenchement à d i st ance  

Classification : 

• P lus ieurs avalanches : si p lus ieu rs ava lanches sont observées, on d ist inguera 
un iq uement les avalanches sèches et les avalanches mou i l lées. Trois cas sont 
poss ib les : un iquement sèche,  un iq uement mou i l lée, ou les deux. Les 
ava lanches mixtes (qu i  se déclenchent dans la neige sèche et entraînent sur  
leur  parcours de la ne ige mou i l lée) ne peuvent être décrites en déta i l  que dans 
les messages concernant des ava lanches iso lées . Dans le cas rare où p lus ieurs 
ava lanches m ixtes sont s ignalées,  e l les sont déclarées comme mouillées et 
décrites p lus précisément dans les Remarques concernant votre message. 
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Informatio ns supplémentaires ? 

Avalanches impliquant 
des personnes ou 
des dégâts matériels: 

Informations 
supplémentaires: 

r Des  pe rsonnes  o nt été imp l i quées  dans  l 'ava lanche  
(Prière de  compléter le questionnaire complémentaire sur l'avalanche isolée). 

r Des  d égâts maté ri e l s  o nt ét é provo qués  par  l 'ava l anche .  
(Prière de compléter I •  qu•stionnaire complomentaire sur ravalllnche isolée). 

r Envo i d 'i nfo rm ati ons  supp l émenta i res (s c hémas ,  photos) .  
Vous  pouvez e nvoyer l es  i nformati ons  par e-ma i l  à lwp@slf. ch , fax g ratuit o800 800 188 
o u  pa r  la Poste à SLFIENA, Lawinenwarndienst, Flüelastrasse 1 1 , 7260 Davos Dort . 

Informations supplémentaires 
• Si des personnes ont été touchées par l'une des avalanches, ou si l'une des 

avalanches a provoqué des dommages matériels, il faudra remplir le formulaire 
avalanche isolée. 

i nd i cations  supp lémentaires {à remp l i r  s i  poss ib le) 

Coordoonées: ? 

Date du 
coostat: 

I 1 

r- aujourd'hui (1 3 .06 .2008) 
î h ie r  (1 2 .06 .2008) 
î au1re date: 

11 1 . 06 . 200B 

Carte: 

Heure du 
constat: 

r--

1, 1 :32 

Déclivité: r " 30• r 31 ·-35• r 36"-40" r 41 •_45•  r ,, 40• 

Profondeurs de décrochement: m oyenne :  1 cm 

Descrip1ion de l'avalanche 

Classification: r Avalanche de surface r Ava lanche  de fond  

Envoyer le questionne.ire Effe.cer entrées 

Indications supplémentaires 
• Si vous les connaissez, merci de saisir également les données de la zone grise 

{Indications supplémentaires). 
• Pour les coordonnées, on saisira les coordonnées approximatives (xxx 000/yyy 

000) de la région d'observation. 
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3.6 Saisie du profil de neige : SnowProfiler 

Depuis l'hiver 2007/2008, les observateurs possédant un accès rapide à Internet 
(par exemple ADSL), peuvent utiliser le nouveau programme de profil de neige 
SnowProfiler pour la saisie du profil et la transmission au SLF Davos. SnowProfiler 
remplace l'ancien programme SppWin. 
Avantage du nouveau programme avec interface Web : 
• Il n'est pas nécessaire d'installer un logiciel sur le PC de l'observateur 
• Échange plus simple des profils 
• Transmission plus facile du profil au SLF Davos 
Nous allons donner ici une rapide vue d'ensemble du programme. Pour des 
informations plus précises, référez-vous au Manuel de l'utilisateur, qui peut être 
téléchargé à partir du menu d'aide de SnowProfilers. 
Dans le cas où vous n'auriez exceptionnellement pas d'ordinateur à votre 
disposition, vous pouvez toujours remplir à la main les formulaires prévus à cet effet 
pour le profil de neige. Ces formulaires peuvent être commandés auprès du SLF 
Davos. 

3.6. 1 Ouverture de session 

Le « SnowProfiler » peut être lancé à l'adresse http: //spp.ifkis.ch. Pour l'ouverture 
de session, utilisez le même nom d'utilisateur et le même mot de passe que pour 
IFKIS. Comme pour l'ouverture de session IFKIS, vous pouvez ajouter la page 
http://spp.ifkis.ch aux favoris pour la retrouver rapidement (voir chapitre 3.1 ). 

3.6.2 Menu 

-:At� 
::fl.(!-s1_r •c; n ,,v,,-F' ,,,fl l e r  

Menu 

l ntrodurre un nouveau profil 

Afficher une l iste des profils 

Configurat ion de l 'affichage du profil 

Déconnex i on  

Menu :  

Aide I Déconnex ion  I deutsch I i ta l i ano  

• Dans le sous-menu A ide en haut à droite, vous accédez au manuel détaillé de 
l'utilisateur. 

Les sous-menus les plus importants pour l'observateur sont : 
• Introduire un nouveau profil 
• Afficher une liste des profils 
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3.6.3 Introduire un nouveau profil 
� 
�SL:::: .::, c -,..,:= ·c �r Atde I Déconnexion I deutsch I i1aliano 

Données de l'en.tête du nouveau profil 

Termmer 
Complèltr l'en-t6te avec les donn6es de l'utilisateur: 

Appliquer J 

Complêter l 'en-tête avec les donnêes du profil : 

L'altitude, les coordonnées et la oente ne sont repri ses que cour les orof1 ls à lat 

Station Can1on Lieu du profil !Nom de !"observateur 
Date du 

profil N" Altitude 
Coordonnée C.oordonnée 

X y 

Décll""' 
j") Actions --+-

3TG Al Chalber Santis , obh Gross Schnee 1Peter 01ener / Nadja Hartmann 27J04r.ml 1 1 �5 744390 234740 34 Appliquer 1 

3TG SG Fulfirs1 ab h Glanna !Peter Orener, NadJa Har1mann, 
Fabian Brunner 

3TG SG Alp Phsen (alte Verbmdun�sroute) Peter 01ener 

13/0Ar.mlj � 2220 

, 3i03/2003 , 1 , ffi[J 

74Eli95 

743220 

221 940 

225195 

36 Appliquer 1 

34 Appliquer / 

Modèles : 
• L'en-tête peut être rempli automatiquement à partir des données utilisateur. 

Vous pouvez également utiliser comme modèle un profil déjà saisi, ce qui 
permet de reprendre dans la mesure du possible les en-têtes. 

• Il est essentiel d'adapter la date et l'heure exacte du relevé de profil. 

3.6.4 Généralités concernant le travail avec l'éditeur de profil 

* Aide I Déconnexion I deutsch I i ta l iano 

Afficher En-tête Strat igraphie Fi ls Températ ure de la neige Résistance au battage Densité Bloc gl issant Texte 

�auvaga-der I Effacer le Profil Tenminer I PDF I Configuration I Profil simpl ifié ! Prnfl  de uattage 

Onglets et menus dans l 'éditeur : 
• Dans l'éditeur de profil de neige, il existe différents onglets (Afficher , En-tête, 

Stratigraphie, Fils etc.). En cliquant sur un onglet, on passe de l'affichage du 
profil à l'un des masques de saisie. 

• Pendant l'utilisation d'un masque de saisie (par exemple le profil 
stratigraphique) les autres onglets et les sous-menus sont inactifs, ce qui 
signifie qu'ils ne peuvent être sélectionnés. 

Dans la ligne située sous les onglets, vous trouvez les options suivantes 
• Sauvegarder : le profil est enregistré dans la banque de données. Cette option 

n'est active que lorsque le profil ne contient pas d'erreurs, et lorsque l'on ne se 
trouve pas justement en mode saisie . 

• Effacer le Profil : lorsqu'un profil est déjà sauvegardé dans la banque de 
données, mais pas encore envoyé, il peut encore être supprimé grâce à cette 
option. Ce sous menu est rarement utilisé. 

• Envoyer : ce bouton permet de publier le profil et de le mettre à la disposition du 
service de prévisions d'avalanche. 

• Terminer : permet de quitter l'éditeur de profil. Il est alors rappelé à l'utilisateur 
d'enregistrer et d'envoyer le profil. 

Attention : les profils ne sont pas enregistrés sur le disque dur de l'observateur , 
mais dans une base de données du SLF Davos. Pour éviter toute perte de données, 
il est donc indispensable d'enregistrer fréquemment les profils pendant la saisie. 

Lors que l'on choisit l'un des onglets, on se trouve en mode de saisie, ce qui signifie 
que l'on peut porter des données relevées, où corriger des données qui ont déjà été 
saisies. 

75 



76 

� 
,,;,�SLF S1 1u ,1,1Prnf l i: 1  Aide I Déconnexion I d eutsch I italiario 

Affich8r j En-tett? S; rat 1 g raph 1 8  Fi ls Tern�érat u 1 e  de  :a rn:l i g e  Res  s;ance a J  ::iott ::i ge  Densité B l o c· g l 1 ssa 1 1 t  Te.�tl:' 

Sauvegarder I Effacer IP P rofil I Terrni r re r  
1 de H [cm] • H [cm) HW [mm) Densité [kg/m') d (cm) Remarque Actions 

h 610 30 0 1 60.0 p16 1 3  31 .0 Noulr'eau I Suppnrner I Modifier f 
12 30.0 0.0 1 56.0 520 30 .0 Nouve% 1 C:uppnmer I r.1o.Jrtrer 1 

!3 � r-- OK I Interrompre 1 

Mode de sa rs re r. HW 1mm] 
r Oens,té [ kg/m'] 

Mode saisie 
En mode saisie, cinq boutons jouent toujours le même rôle : 
• Bouton OK : quitter le mode de saisie et vérifier et accepter les données. 
• Bouton Interrompre : quitter le mode saisie sans enregistrer les données. 
• Bouton Modifier : permet de retourner en mode saisie 

Lors de la saisie ligne par ligne, deux boutons supplémentaires sont disponibles, et 
deviennent actifs dès que vous quittez le mode saisie. 
• Bouton Nouveau : ajoute une ligne au-dessus du bouton 
• Bouton Supprimer : effacement de la ligne 

3.6 .5 I nd ications importantes concernant l 'éd iteur 

N'utilisez pas le programme de profil de neige simultanément dans plusieurs 
fenêtres de votre navigateur Internet. Sinon, le comportement du logiciel serait 
erratique, et les données pourraient être perdues. Les profils sous format PDF 
peuvent par contre être affichés sans problème dans une nouvelle fenêtre. Une fois 
dans l'éditeur de profil, n'utilisez pas le bouton reculer/avancer d'une page de votre 
navigateur. Ceci pourrait également mener à la perte de données non enregistrées. 
!Enregistrez le profil régulièrement (par exemple après chaque onglet).! 
Si vous arrêtez toute activité sur l'ordinateur pendant une heure, les données qui 
n'ont pas été enregistrées sont perdues. Ainsi, si vous voulez interrompre votre 
saisie, enregistrez le profil et quittez l'éditeur de profil, sans toutefois envoyer le 
profil. Ce dernier peut être à nouveau chargé ultérieurement par l'intermédiaire de 
Afficher Je profil sous forme de tableau, puis être édité. 

3.6 .6 Procédure de saisie d'un profi l 

Les différents onglets En-tête, Stratigraphie, Fils, Température de la neige, 
Résistance au battage, Densité, Bloc glissant et Texte doivent être remplis dans cet 
ordre chronologique. 
Il est recommandé, au minimum après la saisie d'un onglet, d'enregistrer les 
données. 
Une aide supplémentaire pour la saisie des données est disponible dans le Manuel 
de l'utilisateur de SnowProfiler. 
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3.6. 7 Envoyer le profil 

Après avoir complètement saisi le profil, vous quittez l'éditeur en cliquant sur le 
bouton « envoyer ». Apparaît alors une page d'avertissement avec le bouton 
Sauvegarder et envoyer : 
• Le profil est enregistré dans la banque de données et mis à disposition du 

Service de prévisions d'avalanche. L'éditeur de profil est refermé. 

3.6.8 Quitter l'éditeur de profil 

Le sous menu Terminer permet de quitter l'éditeur de profil. Si le profil a été modifié, 
ou bien pas encore envoyé, vous en avez encore la possibilité ici. Suivant la 
situation, une page intermédiaire apparaît avec les boutons suivants : 
• Sauvegarder et envoyer : Le profil est enregistré dans la banque de données et 

mis à disposition du service de prévisions d'avalanche. 
• Sauvegarder sans envoyer: le profil est enregistré dans la banque de données 

mais n'est pas encore mis à disposition du service de prévisions d'avalanche. 
Choisissez ce bouton, lorsque le profil n'a pas encore été saisi complètement, 
et doit être encore modifié ultérieurement. 

• Enregistrer : ce bouton apparaît lorsque le profil a déjà été envoyé et modifié. 
Cliquez sur ce bouton pour enregistrer les modifications du profil et quitter 
l'éditeur de profil 

• Quitter : ce bouton apparaît lorsque le profil vient d'être envoyé, et qu'il n'a pas 
été modifié depuis le dernier enregistrement. Cliquez sur ce bouton pour quitter 
l'éditeur de profil. 

• Quitter sans sauvegarder : vous quittez l'éditeur de profil, et toutes les 
modifications que vous avez effectuées depuis son démarrage, ou depuis la 
dernière sauvegarde, sont perdues. Lorsque seuls ce bouton et le bouton 
Retour apparaissent, il y a encore des erreurs dans le profil (par exemple dans 
l'en-tête). Le bouton retour permet de revenir à l'éditeur de profil et de corriger 
les erreurs. 

• Retour : on revient à l'éditeur de profil 

3.6.9 Configuration de l'affichage du profil 

Ce sous-menu permet de modifier la représentation du profil de neige. Vous 
trouverez des détails à ce sujet dans le Manuel de l'util isateur du SnowProfiler. 

3.6.10 Représentation sous forme de tableau 

Vous pouvez remplir le tableau par un de vos profils, ou, suivant vos permissions 
d'utilisateur, par le profil d'un autre utilisateur. Les profils peuvent être retrouvés à 
l'aide de différents critères. 
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Annexe C Icônes: Pictogramme du bulletin d'avalanches 
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Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Prof/leurs de pente, Observateurs de terrain 

Annexe D Sites d'observation et stations automatiques 

Vergleichsstationen:  Winter 07/08 
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Regionale Beobachter: Winter 07/08 

Eidg. lnsijM ,o, Scnnee- und u,.,;nenlorscllur,g. Davos 

Vue d'ensemble des observateurs régionaux (RB) du SLF Davos en 2007/2008 

ENET- und IM IS-Stationen : Winter 07/08 

Eklg. lns.t11uI 10.r Sctme,e. und LaWlinenlorschung� Davos 

Vue d'ensemble des stations automatiques ENET et !MIS en 2007/2008 

82 



Annexe E 

Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Profiteurs de pente, Observateurs de terrain 

Formes, symboles et dimensions moyennes des cristaux de 
neige 

Cristaux de neige sur quadrillage 2 x 2 mm illustrations : archives SLF Davos 

N° 1 Neige fraîche + 1 - 4  mm 

N° 2 Neige fraîche + 1 - 4  mm 
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Cristaux de neige sur quadrillage 2 x 2 mm 

N° 3 Neige fraîche (feutrée) 1 - 4 mm 

N° 4 Neige feutrée / 1 - 2 mm 
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Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Prof/leurs de pente, Observateurs de terrain 

N ° 6 Neige feutrée (g ra ins fins) / ( • ) 0 ,25 - 1 m m  
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Cr istaux de neige su r  quad r i l lage 2 x 2 mm 

N ° 7 G ra i ns f i ns • 0 ,25 - 0 ,5 mm 

N° 8 Gra ins f ins • 0,25 - 0 ,5 mm 
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Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Profiteurs de pente, Observateurs de terrain 

Cristaux de neige sur  quadri l lage 2 x 2 mm 

N° 9 G ra i ns angu leux (g ra ins fins ) 

J .• � 

r;� 
.: .... :1.,.� , -- · --� . .. 

�. 
� ... .::' � .. ,,,� - .: . !{? · �  

��-1 - .�t, . 
,... , �·� �1(- ';i 1 - ],l ' ... .. 
t· � -cr � 

, � . 
? '·"- -� · -'  .. . -.à.,. , . .  

N° 1 0 Gra ins angu leux 

0 ,5 - 1 mm 

□ 1 - 1 , 5  m m  
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N° 11 Grains anguleux □ 1 - 2 mm 

N° 12 Gobelets (grains anguleux) Â (□ )  2 - 4  mm 
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Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Profiteurs de pente, Observateurs de terrain 

Cristaux de neige sur  quadri l lage 2 x 2 mm 

N ° 1 3  Gobelets /\ 3 - 6  mm 

N ° 1 4  Gobelets /\ 5 - 6  mm 
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Cristaux de neige sur quadrillage 2 x 2 mm 

N° 15 Grains de fonte 0 1,5 - 3 mm 

N° 16 1 - 5  mm 
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Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Profiteurs de pente, Observateurs de terrain 

Cristaux de givre en su rface 

N ° 1 7  G ivre de surface V 

Cristaux isolés sous la loupe 

2 mm 

N ° 1 8  G ivre de su rface V 
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Manuel d'observation du SLF: Observateurs régionaux, Prof/leurs de pente, Observateurs de terrain 

Annexe G Sécurité lors des sorties sur le terrain 

Directives pour les observatrices et observateurs du WSL Institut pour l'étude 
de la neige et des avalanches SLF 

Les sorties sur le terrain effectuées pour le SLF Davos, que ce soit pour des relevés 
de profil de pente ou pour d'autres observations, demandent d'une part beaucoup 
d'expérience, d'autre part également des mesures de sécurité. Pour minimiser le 
risque, les points suivants doivent toujours être pris en compte : 

Équipes sur le terrain : 
► Donner à sa propre sécurité et à celle des tiers la plus haute priorité 
► Connaître la situation au niveau des avalanches 
► Ne jamais se déplacer seul 
► Emmener un équipement de secours (ARVA, pelle à neige, sonde 

d'avalanche, éventuellement sac-à-dos ABS). 
► En début de saison, contrôler l'équipement de secours et s'exercer à 

utiliser l'ARVA, la sonde et la pelle 
► Allumer, contrôler, et porter l'ARVA à même la peau 
► Rafraîchir en permanence ses formations 
► Nous remboursons les frais pour deux personnes, et attendons 

également que les accompagnateurs aient une expérience de la 
montagne. 

Données de profil de pente : 
► Période idéale : entre le 10 et le 15, et entre le 25 et la fin du mois 

(de la fin novembre à la fin avril) ; en cas de conditions nivologiques 
ou météorologiques défavorables, avancez le jour du profil ou, le cas 
échéant, le repousser dans le temps 

► Deux profils par mois sont indemnisés 

Localisation des mesures 
► Accès facile au lieu de mesures 

• Pour les relevés de profil de pente : 
► Longueur de la pente : elle doit être courte (moins de 50 m) 
► Type de pente : elle doit présenter une déclivité la plus régulière 

possible et se terminer par une partie plate 
► Pas de barre ou de précipice en pied de pente 
► Éviter absolument que la pente n'aboutisse sur un terrain escarpé ou 

rocheux 
► Altitude : les zones de rupture possibles doivent être examinées 

entre 2000 et 3000 m 
► En général à l'ombre (expositions NW - N - NE) ; mais parfois 

également pour d'autres expositions 
► Qualité du manteau neigeux : il ne doit pas être déjà abîmé à cet 

endroit (p. ex. par un skieur, des avalanches ou un prélèvement de 
profil antérieur) 

► Déclivité : pente raide (30° au moins, déclivité idéale : 35°) 

93 
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► Répartition de la neige la plus régulière possible (effectuer un 
sondage notamment pour un sol formé de gros blocs) 

► Hauteur d'enneigement : elle doit être moyenne voire inférieure à la 
moyenne pour la région 

► Endroits à bannir : les crêtes, corniches et cuvettes 

Mesures lors des relevés de profil 
► Profil de battage (si le transport d'une sonde de battage est 

vraiment très difficile, effectuez exceptionnellement un relevé de 
dureté manuelle ; le SLF Davos met à votre disposition une sonde de 
battage dont les tubes ont une longueur de 50 cm) 

► Profil de couches 
► Tests de stabilité : test du bloc glissant (exceptionnellement 

extended column test ECT ou test de compression CT) 
► Portez les résultats du test du bloc glissant (degré, type de rupture, 

surface de glissement) sur le formulaire ; lors du test du bloc glissant, 
veiller à ce que personne ne se tienne dans la zone dangereuse ; 
observez en permanence la personne test 

► Ne relevez la teneur en eau de l'ensemble du manteau neigeux que 
lorsque le profil est toujours relevé au même endroit 

Dépouillement et transmission 
► Dépouillement et transmission : le plus rapidement possible par 

l'intermédiaire de SnowProfiler ou SppWin 2002/03 
► Exceptionnellement : par fax, formulaire 4 (noter les frais éventuels 

sur la facture). 
► Fax de la salle de prévisions d'avalanches : 

Nouveau relevé de profil 

081 417 03 34 

Indiquer le lieu de mesures sur le terrain (par exemple en laissant un fanion ou en 
relevant les coordonnées GPS), afin que le relevé ne puisse s'effectuer à nouveau 
sur un manteau neigeux déjà perturbé. Noter les avalanches qui se sont 
déclenchées récemment aux alentours. 

En cas de doute 
► Lukas Dürr 
► Beni Zweifel 
► Téléphone standard SLF : 
► Permanence Service prévisions d'avalanches 

081 417 01 23 
081 417 01 28 
081 417 01 11 

Numéro de la permanence LWD 

Il est important de relever des profils complets et de bonne qualité, mais la sécurité 
de l'équipe est primordiale ! 

Juillet 2008/etr, Id 
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